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SAFETY INFORMATION

@ For your safety and correct operation of the appliance, read this manual

carefully before installation and use. Always keep these instructions
with the appliance even if you move or sell it. Users must fully know the
operation and safety features of the appliance.

/\ The wire connection has to be done by specialized technician.

The manufacturer will not be held liable for any damages resulting from
incorrect or improper installation.

The minimum safety distance between the cooker top and the extractor
hood is 650 mm (some models can be installed at a lower height,
please refer to the paragraphs on working dimensions and installation).
If the instructions for installation of the gas hob specify a greater
distance, this must be respected.

Check that the mains voltage corresponds to that indicated on the
rating plate fixed to the inside of the hood.

Means for disconnection must be incorporated in the fixed wiring in
accordance with the wiring rules.

For Class | appliances, check that the domestic power supply
guarantees adequate earthing.

Connect the extractor to the exhaust flue through a pipe of minimum
diameter 120 mm. The route of the flue must be as short as possible.
Regulations concerning the discharge of air have to be fulfilled.

Do not connect the extractor hood to exhaust ducts carrying
combustion fumes (boilers, fireplaces, etc.).



If the extractor is used in conjunction with non-electrical appliances
(e.g. gas burning appliances), a sufficient degree of aeration must be
guaranteed in the room in order to prevent the backflow of exhaust gas.
When the cooker hood is used in conjunction with appliances supplied
with energy other than electric, the negative pressure in the room must
not exceed 0,04 mbar to prevent fumes being drawn back into the room
by the cooker hood.

The air must not be discharged into a flue that is used for exhausting
fumes from appliances burning gas or other fuels.

If the supply cord is damaged, it must be replaced from the manufac-
turer or its service agent.

Connect the plug to a socket complying with current regulations, lo-
cated in an accessible place.

With regards to the technical and safety measures to be adopted for
fume discharging it is important to closely follow the regulations pro-
vided by the local authorities.

/\ WARNING: Before installing the Hood, remove the protective films.

Use only screws and small parts supplied with the hood.

/\ WARNING: Failure to install the screws or fixing device in accordance

with these instructions may result in electrical hazards.

Do not look directly at the light through optical devices (binoculars,
magnifying glasses...).

Do not flambe under the range hood; risk of fire.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.



The appliance is not to be used by persons (including children) with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction.

A\ Accessible parts may become hot when used with cooking appliances.

Clean and/or replace the Filters after the specified time period (Fire
hazard). See paragraph Care and Cleaning.

There shall be adequate ventilation of the room when the range hood is
used at the same time as appliances burning gas or other fuels (not
applicable to appliances that only discharge the air back into the room).

The symbol g on the product or on its packaging indicates that this
product may not be treated as household waste. Instead it shall be
handed over to the applicable collection point for the recycling of elec-
trical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of
correctly, you will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this product. For more detailed informa-
tion about recycling of this product, please contact your local city office,
your household waste disposal service or the shop where you pur-
chased the product.



CHARACTERISTICS

Dimensions

Components
Ref. Q.ty Product Components
1 1 Hood Body, complete with :Controls, Light, Blower,
Filters

2 1 Frame
8 1 Directioned grid
9 1 Reducer Flange ¢ 150-120 mm
11b 2 Flap
Ref. Q.ty Installation Components
12a 10 Screws
12e 2 Screws2,9x9,5
12f 6 Screws2,9x6,5

Q.ty Documentation

Instruction Manual

2586
120
I n
L 2
R
e
T




INSTALLATION

Fitting the Hood canopy
BEFORE FITTING THE HOOD TO THE WALL UNIT, PROCEED AS FOLLOWS:

Ber W
« Disconnect the wires to the Commands at the connectors. & :‘i

* Disconnect the wires to the Light at the con-
nectors.

* The Hood can be installed directly on the
underside of the wall unit.

» Create an opening in the bottom of the wall unit,
as shown.

« Insert the hood until the side supports snap into
place.

 Fasten using the 10 screws 12a provided.
* Lock in position by tightening the screws Vf from
underneath the hood.

* Open the suction panel by turning the specific knob.
* Disconnect the panel from the hood canopy by sliding the
fixing pin lever.

* Remove grease filters.

* Screw the Frame into place

using the 6 screws 12f, re- O eoeeee O

connect the wires to the N =

Commands and Light, re-

place the metal grease filter i < &
and the Panel. : '




Connections

AIR OUTLET DUCTING VERSION
When installing the Ducting version, join the Hood to
the outlet duct using a rigid or flexible pipe 8150 or 120
mm, selection of which is at the discretion of the instal-
lation technician.
* Insert flaps 11b on the Hood Canopy Outlet.
Connecting the ¢ 150 pipe
 Fasten the pipe using suitable pipe clamps. The mate- |
rials required to do so are not provided.
Connecting the ¢ 120 pipe
* To connect using a 120 mm pipe, insert the reduc-
tion Flange 9 onto the Hood Canopy Outlet.
Fasten the pipe using suitable pipe clamps. The mate-
rials required to do so are not provided.
* In both cases, any Activated Charcoal Filters must be
removed.

RECIRCULATION VERSION AIR OUTLET

* Cut a hole ¢ 125 mm in any shelf that may be posi-
tioned over the hood.

* Insert the reducer flange 9 on the hood body outlet.

» Connect the flange to the outlet on the shelf over the
hood by using a flexible or rigid pipe 8120 mm.

 Fix the pipe in position using sufficient pipe clamps
(not supplied).

* Fix the air outlet grid 8 on the recirculation air outlet
by using the 2 screws 12e (2,9 x 9,5) provided.

* Ensure that the activated charcoal filters have been
inserted.

ELECTRICAL CONNECTION

+ Connect the hood to the mains through a two-pole switch having a contact gap of at least 3
mm..



USE

:

§1

3
G
a

[(Z 6 o[z oz glT o]

L ™

T2 3 T4

@ 1 ° ° °
.:ql (Dl 21 31 Il

X1:

L

LT PR R 1

Control panel

Button | Led Function

L - Turns the lights on/off at maximum strength.

T1 Fixed Turns the motor on/off at speed one.

T2 Fixed Turns the Motor on at speed two.

Press and hold the button for approximately 3 seconds, with all the loads turned
off (Motor and Lights), to turn the Activated Charcoal Filter alarm on. The
relevant LED flashes twice to confirm.

To turn the alarm off, press the button again and hold for at least 3 seconds. The
relevant LED flashes once.

T3 Fixed Turns the Motor on at speed three.

Press and hold the button for approximately 3 seconds, with all the loads turned
off (Motor and Lights), to perform a reset of Filter saturation alarm. The LED S1
flashes three times.

T4 Fixed Turns the Motor on at INTENSIVE Speed.

This speed is timed to run for 6 minutes. At the end of this time, the system
returns automatically to the speed that was set before. If it is activated with the
motor turned off, the hood will switch to OFF at the end of the time.

S1 Fixed Signals the Metal Grease Filter saturation alarm, indicating that it is necessary to
wash the filters. The alarm is triggered after the Hood has been in operation
for 100 working hours.

Flashing | When this is activated, it signals the Activated Charcoal Filter saturation alarm,
indicating that the filter must be changed; the Metal Grease Filters must also
be washed. The Activated Charcoal Filter saturation alarm comes into operation
after the Hood has been working for 200 hours.




MAINTENANCE

Opening Panel

* Open the Panel by pulling it.

* Clean the outside with a damp cloth and neutral detergent.

* Clean the inside using a damp cloth and neutral detergent; do
not use wet cloths or sponges, or jets of water; do not use
abrasive substances.

Metal grease filters

These can be washed in the dishwasher, and need to be cleaned
whenever the S1 Led comes on or at least once every 2 months
use, or more frequently if use is particularly intensive.

CLEANING THE FILTERS

Resetting the alarm signal

* Turn the Lights and the Suction Motor off.

* Press T3 and hold for at least 3 seconds, until LED flashes
three times in confirmation.

Cleaning the Filters

* Open the doors.

* Remove the Filter, pushing it towards the back of the unit and
at the same time pulling downward.

* Wash the filter without bending it, and leave it to dry thor-
oughly before replacing (if the surface of the filter changes
colour over time, this will have absolutely no effect on its effi-
ciency).

* Replace, taking care to ensure that the handle faces forwards.

* Close the doors again.




Activated Charcoal Filter (Recirculation Version)

This cannot be washed or regenerated, and must be changed when led S1 starts to flash, or at
least once every 4 months. The Alarm signal, if it has been activated, only appears when the
Suction motor is turned on.

Activating the alarm signal
* In Recirculation Version Hoods, the Filter Saturation Alarm must be activated on installa-
tion or at a later date.
* Turn the Lights and the Suction Motor off.
* Press button T2 and hold it for 5 seconds until the LED flashes twice in confirmation:
CHANGING
Resetting the alarm signal
 Turn the Lights and the Suction Motor off.
¢ Press T3 and hold for at least 3 seconds, until LED flashes
three times in confirmation.

Changing the Filter

* Open the doors.

* Remove the Metal Grease Filter. B

¢ Remove the saturated Activated Charcoal Filters, as indicated \‘
(A). N | B

. . .. Q = U\ v
« Fit the new Filters, as indicated (B). -\ 7 = ‘
» Replace the Metal grease filters. ‘\

¢ Close the doors.

Lighting unit

* For replacement contact technical support ("To purchase
contact technical support").




SICHERHEITSINFORMATIONEN

@ Zu lhrer eigenen Sicherheit und flir die korrekte Funktion des Gerates
lesen Sie bitte diese Betriebsanleitung aufmerksam durch, bevor Sie das
Gerat installieren und benutzen. Verwahren Sie die Bedienungsanleitung
stets zusammen mit dem Gerat, auch wenn Sie dieses an Dritte
weitergeben oder Ubertragen. Es ist wichtig, dass der Benutzer alle
Betriebs- und Sicherheitsmerkmale des Gerates kennt.

/\ Die Kabel miissen von einem zustandigen Fachmann angeschlossen
werden.

o Der Hersteller haftet nicht flir etwaige Schaden, die durch eine fehlerhafte
Installation oder einen ungeeigneten Gebrauch entstehen konnten.

e Der min. Sicherheitsabstand zwischen Kochfeld und Abzugshaube
betragt 650 mm (einige Modelle kdnnen auch niedriger installiert werden;
siehe Absatz Installation).

e Sollten die Installationsanweisungen des gasbetriebenen Kochfelds einen
grolleren Abstand als oben angegeben vorsehen, ist dies zu
berUcksichtigen.

e Sicherstellen, dass die Netzspannung der auf dem Typenschild
angegebenen Spannung entspricht. Das Typenschild ist im Inneren der
Haube angebracht.

e Trennvorrichtungen missen in der festen Anlage gemal Normen tber
Verkabelungssysteme installiert werden.

o Fir Geréate der Klasse | sicherstellen, dass das Versorgungsnetz des
Gebaudes korrekt geerdet ist.

e Die Abzugshaube an den Schornstein mit einem Rohr mit
Mindestdurchmesser von 120 mm anschlie®en. Der Verlauf des
Rauchabzugs muss so kurz wie maglich sein.

o Alle gesetzlichen Vorschriften im Bereich Abluft einhalten.

e Die Abzugshaube darf nicht an einen Schacht angeschlossen werden, in
den Rauchgase abgeleitet werden (z. B. von Heizkesseln, Kaminen,
usw.).



Falls die Abzugshaube mit Geraten verwendet wird, die nicht elektrisch
betrieben sind (z.B. Gasgerate), muss im Raum fiir eine ausreichende
Belliftung gesorgt werden, damit der Riickfluss der Abgase verhindert wird.
Wird die Abzugshaube zusammen mit nicht elektrisch betriebenen Geraten
eingesetzt, darf der Unterdruck im Raum 0,04 mbar nicht Giberschreiten, damit
die Abgase nicht wieder angesaugt werden.

Die Luft darf nicht durch einen Kanal abgelassen werden, der als Rauchabzug
flir Gasgerate oder Geréate verwendet wird, die mit anderen Brennstoffen
betrieben werden.

Wenn das Geréatekabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller oder von einem
Kundendiensttechniker ersetzt werden.

Den Stecker in eine den einschlagigen Vorschriften entsprechende zugéngliche
Steckdose stecken.

Was die technischen und sicherheitsrelevanten Matnahmen fiir den
Rauchabzug betrifft, sind die Vorgaben der drtlichen Behdrden streng
einzuhalten.

/\ WARNUNG: Bevor die Haube installiert wird, die Schutzfolien abziehen.

Nur fur die Abzugshaube geeignete Schrauben und Kleinteile verwenden.

/\ WARNUNG: Die mangelnde Verwendung von Schrauben und

Befestigungselementen gemaf der vorliegenden Anleitung kann zu
Stromschlaggefahr fiihren.

Nicht direkt mit optischen Instrumenten (Fernglas, Lupe, usw.) in das Licht
schauen.

Auf keinen Fall unter der Haube flambieren: Dabei konnte ein Brand entstehen.
Dieses Gerat darf von Kindem ab 8 Jahren und von Personen mit
beschrankten geistigen, physischen oder sensorischen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt werden, vorausgesetzt,
sie werden aufmerksam beaufsichtigt oder tiber den sicheren Gebrauch des
Gerats und die damit verbundenen Gefahren eingewiesen. Sicherstellen, dass
Kinder nicht mit dem Gerat spielen. Vom Benutzer auszufiihrende Reinigungs-
und Wartungsarbeiten diirfen nicht von Kindern ausgefuhrt werden, sofern sie
nicht dabei beaufsichtigt werden.

Kinder mlssen beaufsichtigt werden, damit sichergestellt wird, dass sie nicht
am Gerét spielen.



o Dieses Gerat darf nicht von Personen (einschliellich Kindern) mit
beschrankten geistigen, physischen oder sensorischen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt werden, auler sie
werden aufmerksam beaufsichtigt und eingewiesen.

/\ Diefrei zuganglichen Teile konnen wahrend des Kochens mit
Kochgeraten sehr heifd werden.

o Die Filter sind nach den angegebenen Intervallen zu reinigen und/oder zu
ersetzen (Brandgefahr). Siehe Absatz Wartung und Reinigung.

e  Wenn die Abzugshaube gleichzeitig mit Geraten verwendet wird, die Gas
oder andere Brennstoffe benutzen, muss im Raum eine ausreichende
Bellftung vorhanden sein (gilt nicht fiir Gerate, die nur Luft in den Raum
ablassen).

e  Schutzschild bei Rissbildung ersetzen. Das Symbol E am Produkt oder
auf der Verpackung weist darauf hin, dass das Gerat nicht als normaler
Hausmdll entsorgt werden darf. Das ausrangierte Gerat muss vielmehr
bei einer speziellen Sammelstelle flr elektrische und elektronische Gerate
abgegeben werden. Mit der vorschriftsmaRigen Entsorgung des Gerates
tragt der Benutzer dazu bei, schadliche Auswirkungen auf Umwelt und
Gesundheit zu vermeiden. Weitere Informationen zum Recycling dieses
Produktes konnen bei der zustandigen Behorde, der ortlichen
Abfallbeseitigung oder bei dem Handler, der das Gerat verkautft hat,
eingeholt werden.
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Components
Ref. Q.ty Product Components
1 1 Hood Body, complete with :Controls, Light, Blower,
Filters
2 1 Frame
8 1 Directioned grid
9 1 Reducer Flange g 150-120 mm
11b 2 Flap
Ref. Q.ty Installation Components
12a 10 Screws

12e 2  Screws29x95

12f 6 Screws2,9x6,5
Q.ty Documentation
1 Instruction Manual




MONTAGE

Montage des Haubenkdrpers

BEVOR DIE HAUBE AM HANGESCHRANK MONTIERT WIRD, WIE FOLGT VORGEHEN:

* Die Drihte der Bedienelemente abhingen, indem w\/‘f‘; ‘ o
- o

die Verbinder geldst werden. i I :’. ﬁ

» Die Drihte der Beleuchtung abhéngen, indem die

Verbinder geldst werden. =D e %%‘—_;

* Die Haube kann direkt an der Unterseite des
Hangeschranks angebracht werden min..

* An der Unterseite des Hingeschranks eine
Aussparung anfertigen, wie abgebildet.

* Die Haube einsetzen und die seitlichen
Halterungen einhaken.

* Mit den 10 mitgelieferten Schrauben 12a
befestigen.

* Durch Festschrauben von unten der Schrauben V{
definitiv blockieren.

» Das Absaugpaneel herauszichen.
» Das Paneel vom Haubenkdrper 16sen, in dem der spezielle
Hebel des Befestigungszapfens verschoben wird.

« Die Fettfilter entfernen.

¢ Den Rahmen mit den 6

Schrauben 12f wieder Q  =eoee @)
befestigen, die Dréhte von o e
Bedienelementen und

Beleuchtung erneut anschlief3en,
den Fettfilter einbauen und das . .

Paneel wieder verschliefien.




Anschliisse

LUFTAUSTRITT IN DER ABZUGS-VERSION
Schliefen Sie die Haube bei der Installation der Ab-
zugs-Ausfithrung mit einem festen oder flexiblen Rohr
@150 oder 120 mm an das Auslassrohr an, wobei die
Wahl dem Installateur {iberlassen bleibt.

» Setzen Sie die 11b-Klappen am Auslass des Hauben-
korpers ein.
Rohranschluss ¢ 150 .
+ Befestigen Sie das Rohr mit geeigneten Rohrschel-
len. Das bendtigte Material ist nicht im Lieferumfang
enthalten. .

]

Rohranschluss o 120 | kY i A
« Zum Anschluss an ein Rohr 9120 mm, Reduzier- b S,

flansch 9 am Ausgang des Haubenkdrpers einsetzen. /,_\E 2150 [_J Ak
* Befestigen Sie das Rohr mit geeigneten Rohrschel- <--__ -2 ?@\

len. Das benotigte Material ist nicht im Lieferumfang o <i\-\\\ S/

enthalten. )
* In beiden Fillen sind die Aktivkohle-Geruchsfilter zu

entfernen.

Anschluss im Umluftbetrieb 12e .

* In das eventuell iiber der Haube vorhandene Bord ein @;8

Loch @ 125 mm bohren. —

* Den Reduzierflansch 9 am Haubenaustritt anbringen. \
¢ Den Flansch beim Luftaustritt am Bord oberhalb der =~ €= >
Haube mittels Rohr oder Schlauch ¢120 mm an-
schlieBen.
« Das Rohr mit geeigneten Rohrschellen fixieren. Das
hierzu erforderliche Material wird nicht mitgeliefert.
Das Lutftleitgitter 8 mit Hilfe von 2 der mitgelieferten
Schrauben 12e (2,9 x 9,5) beim Austritt der riickzu-
fiihrenden Luft fixieren.
Sicherstellen, dass der Aktivkohle-Geruchsfilter vor-
handen ist.

ELEKTROANSCHLUSS

+ Bei Anschluss der Haube an das Stromnetz muss ein zweipoliger Schalter mit einem Off-
nungsweg von mindestens 3 mm zwischengeschaltet werden.



BEDIENUNG
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Schalttafel
Taste| LED Funktion

L |- Schaltet die Beleuchtung bei maximaler Intensitét ein/aus.

T1 | Bleibend Schaltet den Motor bei der ersten Betriebsgeschwindigkeit ein/aus.

T2 | Bleibend Schaltet den Motor bei der zweiten Betriebsgeschwindigkeit ein.

Mit zirka 5 Sekunden langem Gedriickthalten der Taste bei abgeschalteten
Verbrauchern (Motor+Licht) wird der Alarm fiir aktive Aktivkohlefilter
aktiviert und die entsprechende LED blinkt zweimal.

Zum Abstellen die Taste erneut 5 Sekunden lang driicken, die
entsprechende LED blinkt ein Mal.

T3 | Bleibend Schaltet den Motor bei der dritten Betriebsgeschwindigkeit ein.

Mit zirka 3 Sekunden langem Gedriickthalten der Taste bei abgeschalteten
Verbrauchern (Motor+Licht) erfolgt ein Reset und die LED S1 blinkt drei
Mal.

T4 | Bleibend Schaltet den Motor bei Intensivgeschwindigkeit ein.

Diese Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten zeitgeregelt. Nach Ablauf dieser
Zeit kehrt das System zu der zuvor eingestellten Geschwindigkeit zuriick.
Wird sie bei abgestelltem Motor aktiviert, wird nach Ablauf der Zeit zum
Betriebsmodus OFF {ibergegangen.

S1 | Bleibend Meldet den Alarm fiir Sattigung der Metallfettfilter und die Notwendigkeit,
diese zu waschen. Dieser Alarm wird nach 100 effektiven Betriebsstunden
der Abzugshaube ausgeldst.

Blinkend Meldet, sofern aktiviert, den Alarm fiir Sattigung des Aktivkohlefilters, der
ausgewechselt werden muss; auch die Metallfettfilter miissen gewaschen
werden. Der Alarm fir Sattigung des Aktivkohlefilters wird nach
200 effektiven Betriebsstunden der Abzugshaube ausgelost.




WARTUNG

Offnen des Paneels

* Das Paneel herausziehen.

* Die AuBenflichen mit einem feuchten Lappen und einem
neutralen Fliissigreiniger sdubern.

* Auch Innen mit einem feuchten Lappen und einem neutralen
Reinigungsmittel sdubern; keine nassen Tiicher oder
Schwiamme, oder gar Wasser verwenden, und keine
schleifenden Mittel einsetzen.

Metallfettfilter

Die Fettfilter sind spiilmaschinengeeignet und miissen gewaschen
werden, sobald sich die LED S1 einschaltet, oder mindestens alle
2 Monate, oder auch 6fter, je nach Intensitédt des Gebrauchs.

REINIGUNG DER FILTER

Reset des Alarmsignals

+ Die Beleuchtung und den Absaugmotor abstellen.

* Die Taste T3 mindestens 3 Sekunden lang driicken, bis der
Vorgang durch dreimaliges Blinken der LED bestétigt wird.

Reinigung der Filter

* Die Klappen 6ffnen.

* Den Filter zu dem hinteren Teil der Gruppe schieben und
gleichzeitig nach unten ziehen.

* Den Filter waschen, ohne ihn zu verbiegen, und vor dem Wie-
dereinbau trocknen lassen (die Farbe der Filteroberflache kann
sich mit der Zeit verindern, was aber die Wirksamkeit keines-
falls beeintrachtigt.)

* Nun den Filter wieder einbauen, so dass der Griff zur Aus-
senseite zeigt.

+ Die Klappen wieder schlieen.




Aktivkohle-Geruchsfilter (Umluftvariante)

Der Aktivkohlefilter ist weder waschbar, noch regenerierbar und muss ausgewechselt werden,
wenn die LED S1 blinkt, oder mindestens alle 4 Monate. Die Alarmmeldung, wenn zuvor ak-
tiviert, erfolgt nur, wenn der Absaugmotor zugeschaltet ist.

Aktivierung des Alarmsignals

* Bei der Umluftvariante sollte die Alarmanzeige fiir die Filtersittigung bei der Erstinbetrieb-
nahme aktiviert werden. Zudem kann sie nachtriaglich wie folgt aktiviert werden:

* Die Beleuchtung und den Absaugmotor abstellen.

* 5 Sekunden lang die Taste T2 driicken, bis die LED zur Bestétigung blinkt:

AUSWECHSELN

Reset des Alarmsignals

* Die Beleuchtung und den Absaugmotor abstellen.

* Die Taste T3 mindestens 3 Sekunden lang driicken, bis der
Vorgang durch dreimaliges Blinken der LED bestdtigt wird.

Auswechseln des Filters

* Die Klappen 6ffnen.

* Den Fettfilter ausbauen. B
* Die verbrauchten Aktivkohle-Geruchsfilter wie angegeben A \‘
ausbauen (A). “\ { ;,2
: : : . N = (‘v
* Die neuen Filter wie angegeben einbauen (B). -\ A
 Den Fettfilter wieder einbauen. ‘\

 Die Klappen wieder schlieen.

Beleuchtung
LED-Strahler
* Fiir den Austausch der LED-Strahler wenden Sie sich bitte an den
Kundendienst.




INFORMACION DE SEGURIDAD

@ Por su propia seguridad y para el correcto funcionamiento del aparato, lea
atentamente este manual antes de la instalacion y puesta en marcha.
Guarde siempre estas instrucciones con el aparato, incluso si se cede 0
transfiere a un tercero. Es importante que los usuarios estén familiarizados
con todas las caracteristicas de funcionamiento y seguridad del aparato.

/\ Los cables deben ser conectados por un técnico competente.

o Elfabricante no se hace responsable de ningun dafio que resulte de una
instalacion o uso inadecuado.

e Ladistancia minima de seguridad entre la placa de coccion y la campana
extractora es de 650 mm (algunos modelos pueden instalarse a una altura
inferior; véase la seccion sobre dimensiones de trabajo e instalacion).

e Sienlasinstrucciones de montaje de la placa de coccion a gas se indica
una distancia mayor que la indicada anteriormente, debe tenerse en
cuenta.

o Compruebe que la tension de red coincide con la indicada en la placa de
caracteristicas del interior de la campana.

e Los dispositivos de desconexion deben instalarse en la instalacion fija de
acuerdo con las regulaciones para sistemas de cableado.

e Para los aparatos de la clase |, compruebe que el suministro de corriente
eléctrica de la casa tiene una conexion a tierra adecuada.

o Conecte la campana a la chimenea con un tubo de un di@metro minimo de
120 mm. El trayecto de humos debe ser lo més corto posible.

e Deben observarse todas las normas relativas al escape de aire.

¢ No conecte la campana extractora a los conductos de humos de
combustion (p. ej. calderas, chimeneas, efc.).



o Silacampana se utiliza en combinacidn con equipos no eléctricos (por
ejemplo, aparatos de gas), debe asegurarse un grado suficiente de
ventilacion en el local para evitar el retorno del flujo de gases de escape.
Cuando la campana extractora se utiliza en combinacion con aparatos no
eléctricos, la presion negativa en el local no debe ser superior a 0,04 mbar
para evitar que los humos vuelvan al local a través de la campana extractora.

o Elaire no debe descargarse a través de un conducto utilizado para los gases
de combustidn procedentes de aparatos de combustion de gas u otros
combustibles.

o Siel cable de alimentacion esta dafiado, debe ser reemplazado por el
fabricante o por un técnico de servicio.

o Conecte la clavija a una toma de corriente que cumpla la normativa vigente y
sea accesible.

e En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar para el vertido de
humos, es importante cumplir escrupulosamente las normas establecidas por
las autoridades locales.

/\ ADVERTENCIA: Retire la pelicula protectora antes de instalar la campana.
o Utilice unicamente tomnillos y herramientas que sean adecuados para la
campana.

/\ ADVERTENCIA: Si no se instalan tomillos o sujetadores de acuerdo con
estas instrucciones, se puede producir una descarga eléctrica.

No observar directamente con instrumentos dpticos (prismaticos, lupas, etc.).
No cocine en flambeado bajo la campana: podria producirse un incendio.

o Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de los 8 afios y por
personas con capacidades psico-fisico-sensoriales reducidas o con una
experiencia y conocimientos insuficientes, siempre que sean cuidadosamente
supervisados e instruidos sobre como utilizar el aparato de forma segura y
sobre los peligros que conlleva. Asegurese de que los nifios no jueguen con
el aparato. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser
llevados a cabo por nifios, a menos que sean supervisados.

o Supervise a los nifios, asegurandose de que no jueguen con el aparato.



e Elaparato no debe ser utilizado por personas (incluyendo nifios) con
capacidades psico-fisico-sensoriales reducidas o con experiencia y
conocimientos insuficientes, a menos que sean cuidadosamente
supervisados e instruidos.

/\ Las piezas accesibles pueden calentarse mucho cuando se utilizan
aparatos de cocina.

e Limpie y/o reemplace los filtros después del tiempo especificado (peligro
de incendio). Véase el apartado Mantenimiento y limpieza.

e Debera preverse una ventilacion adecuada en el espacio cuando la
campana extractora de humos se utilice junto con aparatos que utilicen
gas u otros combustibles (no aplicable a los aparatos que sélo descargan
aire en el local).

e Elsimbolo ﬁ en el producto o en su embalaje indica que este producto

no debe desecharse como residuo domeéstico normal. Tenga en cuenta
que el producto a eliminar debe recogerse en un punto de recogida
adecuado para el reciclaje de componentes eléctricos y electronicos. Al
asegurarse de que este producto se deseche correctamente, ayudara a
evitar las posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la
salud que podrian derivarse de una eliminacion inadecuada de este
producto. Para obtener informacién més detallada sobre el reciclaje de
este producto, péngase en contacto con el Municipio, el servicio local de
eliminacidn de residuos o la tienda donde adquiri6 el producto.



CARACTERISTICAS

Dimensiones

Components
Ref. Q.ty Product Components
1 1 Hood Body, complete with :Controls, Light, Blower,
Filters

2 1 Frame
8 1 Directioned grid
9 1 Reducer Flange g 150-120 mm
11b 2  Flap
Ref. Q.ty Installation Components
12a 10 Screws
12e 2 Screws2,9x9,5
12f 6 Screws29x6,5

Q.ty Documentation

Instruction Manual
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INSTALACION

Montaje del cuerpo de la campana

ANTES DE MONTAR LA CAMPANA EN EL ARMARIO DE PARED, PROCEDA DE LA SIGUIENTE
MANERA:

» Desconectar los cables de los mandos mediante los conectores. ‘i“/' & ‘3 Py
* Desconectar los cables de las luces mediante L
los conectores. e .

* La campana se puede instalar directamente en el
plano inferior de los armarios de pared.

» Hacer una abertura en el plano inferior del
armario de pared, como se muestra.

* Introducir la Cmpana hasta enganchar los
soportes laterales de accionamento.

* Fijar con 10 tornillos 12a prporcionados.

* Bloquear définitivamente apretando los tornillos
Vf desde bajo de la Campana.

 Abra el panel de aspiracion tirando de ¢l.
* Desenganchar el panel del cuerpo de la Campana haciendo
deslizar la leva especifica del perno de fijacion.

* Quitar los filtros antigrasa.

¢ Atornillar el marco con los

6 tornillos 12f, volcer a Q o= O
conectar el cableado de los N 1
mandos y las luces, reem- &
plazar el filtro antigrasa y i 4

el panel.

=




Conexiones

SALIDA DE AIRE EN VERSION ASPIRANTE

Para la instalacion en version aspirante, conectar la
campana a la tuberia de salida mediante un tubo rigido
o flexible de o 150 o 120 mm, cuya eleccion se deja al
instalador.

Montar las aletas 11b en la salida del cuerpo de la
campana.

Conexion del tubo de o 150

Fijar el tubo con adecuadas abrazaderas ajustables.

No se proporciona el material necesario para ello.

Conexion del tubo de o 120

Para la conexion con el tubo de @ 120 mm, insertar la
brida de reduccion 9 en la salida del cuerpo de la
campana.

Fijar el tubo con adecuadas abrazaderas ajustables.
No se proporciona el material necesario para ello.

En ambos casos, quitar los filtros antiolor de carbon
activo si los hay.

SALIDA DEL AIRE VERSION FILTRANTE

Realizar un orificio de ¢ 125 mm en la repisa de en-
cima de la campana.

Introducir la brida de reduccion 9 en la salida del
cuerpo de la campana.

Conectar la salida del cuerpo de la campana con la
parte superior del mueble colgante mediante un tubo
rigido o flexible de 9120 mm, a discrecion del insta-
lador.

Fijar el tubo con abrazaderas adecuadas. Este mate-
rial no se proporciona en dotacion.

Fijar la rejilla de direccion 8 en la salida del aire reci-
clado mediante los 2 tornillos 12e (2,9 x 9,5) en do-
tacion.

Controlar que estén presentes los Filtros Antiolor al
Carbon activo.

CONEXION ELECTRICA

Conectar la campana a la red de alimentacion eléctrica instalando un interruptor bipolar con

apertura de los contactos de 3 mm como minimo.
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Tablero de mandos

Tecla| Led Funcion

L |- Enciende/Apaga las luces a la maxima velocidad.

T1 | Fijo Enciende/Apaga el motor a la primera velocidad

T2 | Fijo Enciende el motor a la segunda velocidad.

Manteniendo presionada la tecla por aproximadamente 5 segundos, cuando todas
las cargas estan apagadas (Motor+Luz) se activa la alarma de los filtros al
carbono activo visualizando un doble parpadeo del led correspondiente.

Para desactivarlo, se presiona de nuevo la tecla por otros 5 segundos visualizando
un parpadeo simple del led correspondiente.

T3 | Fijo Enciende el motor a la tercera velocidad.

Manteniendo presionada la tecla por aproximadamente 3 segundos, cuando todas
las cargas estan apagadas (Motor+Luz) se efectua el reset visualizando el triple
parpadeo del led S1.

T4 | Fijo Enciende el motor a la velocidad INTENSIVA.

Esta velocidad esta temporizada en 6 minutos. Una vez terminado el tiempo, el
sistema vuelve automaticamente a la velocidad seleccionada precedentemente. Si
se activa desde motor apagado una vez terminado el tiempo pasa a la modalidad
OFF.

S1 | Fijo Sefala la alarma de saturacion filtros antigrasa metalicos y la necesidad de
lavarlos. La alarma entra en funcion después de 100 horas de trabajo efectivo de
la campana.

Intermitente | Sefiala, cuando esta activada, la alarma de saturacion filtro antiolor al carbono
activo que debe ser sustituido;deben lavarse ademas los filtros antigrasa
metalicos. La alarma de saturacion filtro antiolor al carbono activo entra en
funcion después de 200 horas de trabajo efectivo de la campana.




MANTENIMIENTO

Apertura panel

* Abrir el panel tirandolo.

* Limpiarlo externamente con un pafio hiimedo y detergente
liquido neutro.

+ Limpiarlo también internamente utilizando un pafio hiimedo y
detergente neutro; no utilizar pafios o esponjas mojadas, ni
chorros de agua, no utilizar sustancias abrasivas.

Filtros antigrasa metalicos

Se pueden lavar en lavavajilla, y necesitan ser lavados cuando el
led S1 se enciende o almenos cada 2 meses de uso aproximada-
mente o mas frecuentemente, para un uso particularmente inten-
sO.

LIMPIEZA DE LOS FILTROS

Reset de la sefial de alarma

» Apagar las luces y el motor de aspiracion.

* Presionar la tecla T3 por almenos 3 segundos, hasta el triple
parpadeo de confirmacion del led.

Limpieza de los filtros

* Abrir las puertas.

* Quitar el filtro empujandolo hacia la parte posterior del grupo y
tirando simultaneamente hacia abajo.

» Lavar el filtro evitando doblarlo y dejarlo secar antes de vol-
verlo a montar (un eventual cambio de color de la superficie
del filtro, que podria verificarse en el transcurso del tiempo, no
perjudica absolutamente la eficiencia del mismo).

* Montar nuevamente el filtro teniendo cuidado de mantener la
manija hacia la parte visible externa.

* Volver a cerrar las puertas.




Filtros antiolor al carbono activo (version filtrante)

No es lavable y no es regenerable, debe ser sustituido cuando el led S1parpadea o por lo menos
cada 4 meses. La sefializacion de alarma si ha sido previamente activada, se verifica sélo
cuando esta activado el motor de aspiracion.

Activacion de la sefial de alarma
* En las campanas de version filtrante, la sefializacion de alarma saturacion filtros debe acti-
varse en el momento de la instalacion o sucesivamente.
* Apagar las luces y el motor de aspiracion.
* Presionar por 5 segundos la tecla T2 hasta el doble parpadeo de confirmacion del led:
SUSTITUCION
Reset de la sefial de alarma
» Apagar las luces y el motor de aspiracion.
* Presionar la tecla T3 por almenos 3 segundos hasta el triple
parpadeo de confirmacion del led
Sustitucion filtro
* Abrir las puertas.
* Quitar el filtro antigrasa.
* Quitar los filtros antiolor al carbono activo saturados, como se
indica en (A).
* Montar los nuevos filtros, como se indica en (B).
* Quitar el filtro antigrasa.
 Cerrar las puertas.

lluminacion

» Para la sustitucién ponerse en contacto con la Asistencia
Técnica ("Para la compra dirigirse a la asistencia técnica").




INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

@ Ze wzgledow bezpieczenstwa oraz aby zagwarantowac prawidtowe
funkcjonowanie, przed przystapieniem do instalacji i uzytkowania urzadzenia
nalezy zapoznac sie z trescig ninigjszej publikacii. Instrukcje obstugi nalezy
trzymac zawsze w poblizu urzadzenia oraz przekazac jg razem z urzadzeniem
osobom trzecim. Wazne jest, aby wszyscy uzytkownicy znali sposob dziatania
oraz zasady bezpieczenstwa produktu.

/\ Podtaczenie przewodéw powinno byé wykonane przez wykfalifikowanego
instalatora.

e Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne szkody spowodowane
przez nieprawidiowg instalacje lub uzytkowanie.

¢ Minimalna bezpieczna odlegto$¢ od powierzchni gotowania do krawedzi okapu
powinna wynosi¢ co najmniej 650 mm (niektére modele moga zostaé
zainstalowane nizej; patrz odpowiedni rozdziat zawierajacy wymiary robocze i
montazowe).

o Jedliinstrukcja instalacji kuchenki gazowej wskazuje na potrzebe zastosowana
wiekszej odlegtosci niz podana powyzej, nalezy to wzig¢ pod uwage.

e Sprawdzi¢, czy napiecie w sieci elektrycznej odpowiada danym umieszczonym
na tabliczce znamionowej znajdujacej sie wewnafrz okapu.

o Urzadzenia przetaczajace musza by¢ zainstalowane w instalacii statej zgodnie z
obowigzujacymi przepisami dotyczacymi okablowania.

o W przypadku urzadzen klasy | nalezy sprawdzic, czy sie¢ elektryczna
wyposazona jest w odpowiednie uziemienie.

o Podiaczy¢ okap do komina dymnego przy pomocy rury o Srednicy minimum 120
mm. Droga, ktorg pokonuije para/dym powinna by¢ moZliwie najkrétsza.

o Nalezy przestrzega¢ wszystkich norm dotyczacych odprowadzania powietrza.

o Nie podiacza¢ okapu do przewodow odprowadzajacych spaliny (np. z kottow,
kominkéw ifp.).



JeZeli okap uzywany jest w potaczeniu z kuchenkami nieelekirycznymi (np. gazo-
wymi), nalezy zagwarantowac odpowiedni poziom wentylacji lokalu tak, aby zapo-
biec powrotowi spalin z komina. Jezeli okap uzywany jest w polaczeniu z kuchen-
kami nieelekirycznymi, podciSnienie w pomieszczeniu nie moze przekraczac 0,04
mbar tak, aby zapobiec powrotowi spalin.

Powietrze nie moze by¢ przesytane do przewodu kominowego wykorzystywanego
do usuwania spalin urzadzen zasilanych gazem lub innymi materiafami palnymi.

Jezeli kabel zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, musi on zosta¢ wymieniony przez
producenta lub jego serwisanta.

Whyczke nalezy poditaczy¢ do gniazdka odpowiedniego typu zgodnie z obowigzu-
Jacymi normami oraz w miejscu tatwo dostepnym.

W odniesieniu do kwestii technicznych oraz bezpieczenstwa nalezy Scisle prze-
strzegac¢ obowiazujacych przepisdw dotyczacych odprowadzania spalin, ustano-
wionych przez wiadze lokalne.

/\ OSTRZEZENIE: przed przystapieniem do instalacji okapu nalezy zdjag folie
ochronna,

o UZzywaC wytgcznie Srub oraz osprzetu typu odpowiedniego dla danego okapu.

/\ OSTRZEZENIE: brak $rub lub elementu osprzetu zgodnych z instrukcja moze
by€ przyczyna porazenia pradem.

Nie nalezy na nig patrze¢ za pomoca narzedzi optycznych (lometka, szkio powiek-
szajace...).

Nie zapala¢ potraw pod okapem: moze to by¢ przyczyng pozaru.

Niniejsze urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku ponizej 8 lat oraz
0soby 0 ograniczonych zdolno$ciach psychicznych, fizycznych i zmystowych lub o
niedostatecznym do$wiadczeniu i wiedzy na temat jego dziatania, powinni oni zo-
stac jednak poinstruowani oraz skontrolowani w kwestii obstugi urzadzenia przez
osoby odpowiedzialne za ich bezpieczeristwo. Nalezy pilnowaé, aby dzieci nie ba-
wity sie urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie powinny by¢ wy-
konywane przez dzieci, chyba ze sg one nadzorowane.

Dzieci nie nalezy zostawia€ bez nadzoru i nie nalezy im zezwala¢ na zabawe
urzadzeniem.



e Urzadzenie nie moze by¢ uzytkowane przez osoby (i dzieci) o
ograniczonych zdolnosciach psychicznych, fizycznych i zmystowych lub o
niedostatecznym doswiadczeniu i wiedzy, o ile nie sg one nadzorowane
oraz instruowane.

/\ Czesci zewnetrzne moga stac sig bardzo gorace, jezeli uzywane sg

razem z urzadzeniami przeznaczonymi do gotowania.

e Umyc i/lub wymienic filtry po okreslonym czasie (zagrozenie pozarowe).
Patrz rozdziat Czyszczenie i konserwacja.

o Jezeli okap uzywany jest jednoczesnie z urzadzeniami spalajacymi gaz lub
inne paliwa, w pomieszczeniu nalezy zapewni¢ odpowiednig wentylacje
(nie dotyczy urzadzen, ktdre jedynie pobierajg powietrze z pomieszczenia).

e Symbol g znajdujacy sie na urzadzeniu lub na jego opakowaniu oznacza,

ze nie wolno danego urzadzenia wyrzucac razem ze zwyktymi odpadami
domowymi. Zuzyty produkt nalezy przekazac do centrum zbiérki odpadow,
specjalizujgcego sie w recyklingu komponentow elektrycznych i
elektronicznych. Likwidujac produkt w sposob wiasciwy, przyczyniasz sie
do zapobiegania ewentualnym ujemnym wptywom na Srodowisko naturalne
oraz na zdrowie ludzi, ktére mogtyby powsta¢ w wyniku niewtasciwej
likwidacji. Szczegétowe informacje na temat recyklingu tego produktu
mozna uzyska¢ w urzedzie miasta/ gminy, lokalnych instytucjach
zajmujacych sie likwidacjg odpadow lub w sklepie, w ktorym produkt zostat
zakupiony.
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Components
Ref. Q.ty Product Components
1 1 Hood Body, complete with :Controls, Light, Blower,
Filters

2 1 Frame
8 1 Directioned grid
9 1 Reducer Flange g 150-120 mm
11b 2 Flap
Ref. Q.ty Installation Components
12a 10 Screws
12e 2 Screws2,9x9,5
12f 6 Screws2,9x6,5

Q.ty Documentation

Instruction Manual




INSTALACJA

Montaz korpusu okapu

PRZED MONTAZEM OKAPU NALEZY:

» Odtaczy¢ ze ztacza okablowanie sterowania. *ﬁ*/‘;; Q.

* Odlaczy¢ ze zlacza okablowanie

o$wietlenia. =0 Ty= ==

* Okap moze by¢ zamocowany na powierzchni
dolnej innych mebli wiszacych.

» Wykona¢ mocowanie na dolnej powierzchni
wiszacego mebla, jak pokazano ponize;j.

* Wsuna¢ okap az do zamocowania na zaczepach.

* Przykregci¢ przy pomocy 10 $rub 12a
znajdujacych si¢ w zestawie.

* Przy pomocy $rub Vf doktadnie zablokowac¢ okap
od spodu.

* Otworzy¢ panel wyciagowy, pociagajac go.
* Odczepi¢ panel od korpusu okapu przesuwajac dzwigni¢
Sworznia mocujacego.

* Wyjaé filtry przeciw-
thuszczowe.

* Przykreci¢ ramke z 6 $rub = =
12f, podtaczy¢ przewody T T
sterowania i o$wietlenia, filtr
thuszczowy i panel. ok e &,

B




Podiaczenia

WYLOT POWIETRZA WERSJA Z WYCIAGIEM

Aby zainstalowa¢ okap w wersji z wyciagiem, nalezy

go podlaczy¢ do rury wylotowej za pomoca sztywnej
lub gietkiej rury @ 150 lub 120 mm; wyboru dokonuje
monter.

» Zatozy¢ klapki 11b na wylot korpusu okapu.
Podlaczenie rury e 150

» Zamocowac rur¢ przy pomocy odpowiednich opasek. |

Konieczne materialy nie znajduja si¢ w zestawie.

Podlaczenie rury ¢ 120

* Do podiaczenia z rura 9120 mm zalozy¢ kotnierz
redukcyjny 9 na wylot korpusu okapu.

» Zamocowac rur¢ przy pomocy odpowiednich opasek.
Konieczne materiaty nie znajduja si¢ w zestawie.

« W obu przypadkach nalezy wyja¢ ewentualne
weglowe filtry antyzapachowe.

PRACA W TRYBIE RECYRKULACJI

» Jezeli ponad okapem znajduje si¢ potka nalezy wy-

cig¢ w niej otwor g 125 mm.

Zatozy¢ kohierz redukujacy 9 na wylot powietrza.

Polaczy¢ kotnierz redukujacy z wylotem powietrza

zamocowanym w poélce za pomoca gietkiej lub

sztywnej rury @ 120 mm.

* Zamocowaé rurg za pomoca odpowiednich klamer
zaciskowych do rur (nie znajduja si¢ w zestawie).

* Zamocowa¢ kratke wentylacyjna 8 na wylocie po-
wietrza w poélce przy uzyciu 2 wkretow 12e (2,9 x
9,5, w zestawie).

» Upewni¢ si¢ czy zamontowano filtry weglowe.

PODLACZENIE ELEKTRYCZNE
* Przylaczy¢ okap do sieci zasilajacej, montujac wytacznik dwubiegunowy o otwarciu stykow

przynajmniej 3 mm.
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Panel sterowania

Przycisk | Dioda | Funkcja

L - Wiaczenie/wylaczenie o§wietlenia z maksymalng jasnoscia.

T1 Stata Wrhaczenie/wytaczenie silnika z pierwsza predkoscia.

T2 Stata Uruchomienie silnika z druga predkoscia.
Przez naci$nigcie przycisku na okoto 5 sekund, w momencie gdy urzadzenie jest wy-
faczone (silnik + o$wietlenie), aktywuje si¢ alarm filtrow weglowych, co sygnalizo-
wane jest przez podwdjne mignigcie odpowiedniej diody LED.
Aby go wylaczy¢, nalezy ponownie nacisna¢ przycisk na 5 sekund, co zostanie zasy-
gnalizowane przez jedno mignigcie odpowiedniej diody LED.

T3 Stata Uruchomienie silnika z trzecig predkoscia.
Przez nacisnigcie przycisku na okoto 3 sekundy, w momencie gdy urzadzenie jest
wylaczone (silnik + o$wietlenie), nastgpuje reset urzadzenia, co sygnalizowane jest
przez trzy migniecia diody S1.

T4 Stata Uruchomienie silnika z predkoscia INTENSYWNA.
Czas trwania tej predkosci ograniczony jest do 6 minut. Po zakonczeniu tego czasu,
system powraca automatycznie do wczesniej ustawionej predkosci. Jezeli funkcja
aktywowana zostata przy wylaczonym silniku, wowczas urzadzenie przechodzi do
tryby wytaczonego — OFF.

S1 Stata Alarm sygnalizuje alarm nasycenia tluszczowych filtréw metalowych i konieczno$é¢
ich wyczyszczenia. Alarm zalacza si¢ po 100 godzinach rzeczywistej pracy okapu.

Miga | Sygnalizuje, jesli jest aktywny, alarm nasycenia weglowego filtru zapachowego, kto-

ry nalezy wymieni¢; nalezy takze umy¢ metalowe filtry tluszczowe. Alarm nasycenia
weglowego filtru antyzapachowego aktywuje si¢ po 200 godzinach rzeczywistej pra-
cy okapu.




KONSERWACJA

Otwieranie panelu

» Otworzy¢ panel, pociagajac go.

* Wyczys¢ go z zewnatrz wilgotng szmatka i neutralnym ptynem
do mycia.

* Umy¢ go rowniez wewnatrz uzywajac wilgotnej szmatki i neu-
tralnego ptynu do mycia; nie uzywaé¢ mokrych szmatek lub ga-
bek ani strumienia wody; nie uzywaé $rodkdéw szorujacych.

Metalowe filtry przeciwtluszczowe

Filtry mozna my¢ w zmywarce. Nalezy je umy¢, gdy zaswieci si¢
dioda S1 lub przynajmniej raz na 2 miesiace uzytkowania lub

......

CZYSZCZENIE FILTROW

Resetowanie sygnalu alarmowego

* Wylaczy¢ lampki i silnik wyciagu.

* Nacisna¢ przycisk T3 na co najmniej 3 sekundy, az dioda za-
miga trzy razy.

Czyszczenie filtréw

* Otworzy¢ drzwiczki.

* Wyja¢é filtr, popychajac go do tytu i pociagajac rownoczesnie
w dot.

« Filtr nalezy my¢, unikajac jego zginania oraz wysuszy¢ przed
ponownym  zalozeniem (ewentualna zmiany  koloru
powierzchni filtra, ktory moze si¢ z czasem zmienié, wcale nie
$wiadczy o jego efektywnosci).

» Zakladajac filtr, nalezy zwréci¢ szczegdlng uwage, by uchwyt
pozostal od strony zewng¢trznej, widocznej.

» Zamkna¢ drzwiczki.



Filtry antyzapachowe z weglem aktywnym (wersja filtrujaca)
Nie mozna go my¢ ani od§wiezaé. Nalezy go wymienia¢, kiedy dioda S1 miga lub przynajm-
niej co 4 miesigce. Sygnalizacja alarmu wlacza si¢ tylko wtedy, gdy zostat aktywowany silnik
wyciagu.
Aktywacja sygnalizacji alarmu
* W okapach w wersji filtrujacej sygnalizacj¢ alarmu nasycenia filtrow nalezy aktywowaé w
chwili montazu Iub p6zniej.
* Wylaczy¢ lampki i silnik wyciagu.
* Nacisng¢ przycisk T2 na 5 sekund, do momentu az dioda LED zamiga dwa razy:
WYMIANA

Resetowanie sygnalu alarmowego

* Wylaczy¢ oswietlenie i silnik wyciagu.

* Nacisng¢ przycisk T3, na co najmniej 3 sekundy, az dioda zamiga
trzy razy.

Wymiana filtra

» Otworzy¢ drzwiczki.

* Wyjac filtr przeciw-thuszczowy.

* Wyja¢ zuzyte antyzapachowe filtry weglowe tak, jak pokazano na
ilustracji (A).

» Zamontowac nowe filtry, jak pokazano na ilustracji (B).

» Ponownie zatozy¢ filtry przeciw-thuszczowe.

o Zamkna¢ drzwiczki.

Oswietlenie

* W celu wymiany diody nalezy skontaktowac¢ si¢ z technicznym
dzialem Obstugi Klienta (,W celu nabycia diody nalezy
skontaktowac si¢ z technicznym dziatem Obstugi Klienta”).




WHOOPMALIUA NO BE3ONMACHOCTHU

@ B uensx cobcteeHHON Ge30MacHOCTY 1 N[ npaBinbHON paboTbl nprubopa
PEKOMEHYETCS! BHAMATENBHO NPOUMTATb PYKOBOACTBO, MPEXAE YeM MpucTynarb K
€ro yCTaHOBKE V1 BBOAY B AENCTBIE. XpaHWUTE PYKOBOACTBO BCEIa BMECTE C
MP1BOPOM TaKke B Criy4ae nepeaady ero TPETbUM NLaM. 3HaHme
rMonb3oBaTensiMm1 BCeX NapameTpos paboTs! 1 6e3onacHoCTH npubopa UMeeT
BonbLLOe 3HaueHMe.

/\ TMoaKmioHeHve aneKTpUIECKvX MPOBOOB AOITKHO BIMOMHATLCA KOMMETEHTHBIM
CrieLvaniCToM.

e  lI3roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTD 3a Y6bITKVI, BO3HMKaOLLIME B pesynbrate
HGﬂp&BVIJ'IbHOI?I YCTaHOBKW Ui 3KCriyatauyn np|/|6opa.

e  besonacHoe paccTosHve Mex Iy BapO4HOM NaHESTbH0 M BCACHIBAKOLLIEN BbITSHKKOM
[OMKHO ObITb He MeHee 650 MM (HEKOTOpbIE MOAENM MOXHO YCTaHaBMBATL
HIDKE; CM. pa3gen, NOCBSLLEHHbIA pabouM pasmepam 1 onepaLysiM no YCTaHoBKe
npubopa).

e ECrm B MHCTPYKUMSAX MO YCTaHOBKE ra30BOW MIWTLI CKA3aHO, YTO PaccTosH1e 40
BbITSHKKM [JOMDKHO BbITb BObLLE YKa3aHHOMO BbILLE, CrieayeT NpUaepKMBATLCS
MPeanMCcaHHbIX pa3vepos.

e [IpoBepbTe COOTBETCTBIE HAMPSIKEHWS CETU YKa3aHHOMY Ha Tabrndke,
3aKPENTEHHON BHYTPU BbITSHKKM.

e B COOTBETCTBUM C HOPMATUBHBLIMY MPABUITAM MOHTaXa SrEKTPONPOBOAKN B
CTaLWOHAPHOW 3MEKTPUYECKOI CETU LOIMKHbI ObITb YCTAHOBIEHb! PasbeavHUTENN.

e [Ina npnbopos kriacca | npoBepbTe, YTODLI B AIEKTPUYECKON CETW BALLErO AOMa
Bbira NpeaycMOTPEHa COOTBETCTBYHOLLAS CCTEMA 3a3EMITEHMS.

o  CoeauHuTe BHITSDKKY C AbIMOXOAO0M TPYDOIA, AMaMeTp KOTOPOIA AOIMKEH ObiTb HE
MeHee 120 mm. Tpyba a4ns oTBeAeHMS AbiMa AOIMKHA BbITb Kak MOXHO KOpoue.

e  Cobntopaite BCe HOpMaTVBHbIE TPEOOBaHMS NO OTBEAEHMIO OTPABOTAHHOMO
BO3yXa.

e  He coeauHsiNTe BCACLIBAOLLYHO BbITSDKKY C AbIMOXOAAMM, MO KOTOPLIM BbIBOAUTCA
[AbIM, 06pa3yHLLWIACA B MPOLIECCE FOPEHS (HanpMEp, OTOMMUTENbHbIE KOTbI,
KaMUHB! M MPOM.).



o  ECImBbITsIKHON LUKadh MCTIONb3yeTCs B COMETaHW C Mpibopamin, paboTatoLLymMm He OT
ArNEKTPVHECKOND TOKA (HaMpYMED, ra3oBbIe MPVOOPLI), IOMELLIEHVE OIPKHO XOPOLLIO
MPOBETPUBATLCA BO V130EKaHYIE 0BPATHOI NOTOKA OTXQAALLYX rasoB. [py NoMb30BaHM
KyXOHHOI BbITSDKKOIA B COMETaHIM C Mprbopamu, paboTatoLLyMIA He OT AMEKTPYHECKOrO
TOKa, OTPULIATENHOE AaBIEHIE B NOMELLIEHIM He AOMKHO npesbiLuats 0,04 mbap ¢
TeM, YToBb! IbIM HE BCACHIBATCS BbITSPKKOM 0OPATHO B MOMELLIEHVE.

e Boanyx He [OMKeH BbIBOOYTLCA 113 OMELLIEHVS 10 KaHarTy A4S OTBEAEHIS NPOSYKTOB
FOPEHVS, BbiAEnsieMbIX Mprbopamm, paBOTaKOLLYIMIA Ha rady Ui APYTUX FOPHOUMX
BeLLeCTBaX.

e  Bcnyyae noepexaeHs kabers nvTaHs OH SOMPKeH BbiTb 3aMEHEH M3roTOBMTENIEM U
TEXHIHECK/M CTIELANVCTOM CEPBMCHON LIEHTPA.

e  BcrasbTe BUrKy B PO3ETKY, PACTIONOMEHHYHO B JOCTYMHOM MECTE; TN PO3ETKM A0ITKEH
COOTBETCTBOBATH AEMCTBYHOLLVIM HOPMATUBHBIM MpaBATIaMm.

e Heobxomymo cTporo cobrioaath npasuria MECTHBIX YHPEXTEHIA, YCTaHABIMBAOLLYE
TeXHIMeCKvie TpeBoBaHMS 1 MepbI BE30MacHOCTI ANIA CACTEM OTBEAEHSA bIMa.

/\ NPEOYMPEXOEHVE: npexne Yem MpueTyMATh K YCTAHOBKE KyXOHHOM BbITSDHIA,
CHUMUTE C Hee 3aLLIVTHYHO MIIEHKY.
e /crions3yiTe TOMbKO BYHTBI M METV3bI, MPUTOLHBIE S YCTAHOBKY BbITSDKHOM LUKAga.

/\ NPEOYMPEXOEHVE: vcrions30BaHVe BYHTOB W 38UMHBIX YCTPOVCTB, He
COOTBETCTBYHLLMX YKa3aHWAM JaHHbIX MHCTPYKLIIA, MOXET MPYBECTY K BOSHUKHOBEHIO
OMacHbIX CATYaLIMIA 1 K SrIEKTPUHECKUM yaapaMm.

e He pexomeHayeTes MpsMo CMOTPETB Ha FTaMoYKy Yepes Oruyeckvie Mpnbops
(BMHOKTIb, YBESMUMTENBHOE CTEKTIO M MPOH.).

e HerotosbTe 6rrona chriambe nog BbITSPKKOIA: ONaCHOCTL BOSHUKHOBEHIS NOXapa.

e  [lprbopom MOrYT NOrbL30BaTECS AETU CTapLue 8 NET U LA C OrpaHHEHHBIMM
MCVIXVHECKVMM, CPH3VHECKVIMM M CEHCOPHBIMM CTIOCOBHOCTSIMM, & TaKKe He MMELOLLYiE
[IOCTATOMHONO OMbITa 1 3HAHIIA, HO TOSKO MO, MPMCMOTPOM OTBETCTBEHHBIX SWL U MK
YCTIOBUI, YTO OHY 0By{EHbI BE30MaCHOI SKCriyaTaLym Nprbopa 1 3HAKOT O CBA3AHHbIX C
€0 HernpaBUrTbHbLIM MCTIOMNBE30BaHEM OrlacHOCTsIX. CrieauTe, YToObI 4TV He Uparin ¢
nprbopom. O4MCTKY 1 yXoz, 3a MprbopOM He AOMKHbI BbINOSHSTL SETH, Pa3Be TONbKO
oz MPYCMOTPOM B3POCSTbIX.

e  Criegure, 4tobbl AETHMM HE MTpanii C MprubopoM.



e  3anpeLlaeTcs nonb3oBaThCs NPMOOPOM NULIAM (a Takke AeTsM) C
OrPaHUYEHHbBIMM NCUXUYECKUMU, (HU3NYECKIMIA 1 CEHCOPHBIMM
CNOCOBHOCTSIMM, @ TaKKe, HE UMEHOLLIMM I0CTATOYHOTO OMNbITa W 3HAHIA;
B NPOTMBHOM CITy4ae OHU JOMKHbI ObITb COOTBETCTBYHOLLMM 06pa3oM
00y4eHb! M HAX0AUTLCA NO4 HabMAEHNEM.

/\ [locTynHble YacTv npubopa MOryT CUIbHO HArPeBaThCs B MPOLIECCE
MPUrOTOBNEHUS! MULLIW.

e Oumwaite nmnu 3ameHsinTe PUNLTPbI MO UCTEYEHUN YKA3AHHOTO
nepuoga BpeMeH# (0nacHOCTb BO3HUKHOBEHMS noxapa). CM. pasgen,
MOCBSLLEHHbIN YXOAY M 04MCTKe Npubopa.

e B nomellenun gormkHa bbITb NpegycMoTpeHa COOTBETCTBYHOLLASA
BEHTUNALWMA, KOrAa BbITSXKA UCMONb3YeTCH OOHOBPEMEHHO C
npnbopamu, paboTatoLLyMmM Ha rady Ui ApyroM TOMnMBe (3T0 NpaBuIio
He pacnpoCTpaHseTcs Ha NpUbOopbI, BbIMyCKatoLLMe BO3AYX TOMBKO B
MoMeLLEeHue).

e Cumson ﬁ Ha U3AENWM UMK Ha YNaKoBKe yKasbIBaeT, YTo Npubop

Henb3s BblbpackiBaTh, kak 06bI4HbIN GbiIToBOM Mycop. Mpubop,
NoAneXaLLuii YHUYTOXEH0, HeoOX0AMMO CcaThb B CneLmarbHbIN
COOPHbIA NYHKT Anst MOBTOPHOTO VCMOMNb30BaHMS! ANEKTPUYECKMX 1
9MEKTPOHHbIX KOMMOHEHTOB. [1oNnb30BaTENb, NPABUIEHO CAAMLLNN
npubop Ha nepepaboTky, NOMOraeT NPeA0TBPATUTL NOTEHLMArbHBIE
HeraTuBHbIE MOCNEACTBUS 4NN OKPYXXaloLLeN cpeabl v Ans 300poBbs
nofei, BO3HUKaKLLMe B Cryyae HenpaBuibHOMO ero YHUYTOXeHus. 3a
Bonee nogpobHON MHGOpPMaLMEN O BTOPUYHOM MCMOMb30BaHKK npubopa
obpalLaiiTecb B ropOACKOI COBET, B MECTHYIO Criy0y no nepepaboTke
OTXOMOB WM B MarasuH, rae npubop 6bin nprobpeTeH.
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Components
Ref. Q.ty Product Components
1 1 Hood Body, complete with :Controls, Light, Blower,
Filters

2 1 Frame
8 1 Directioned grid
9 1 Reducer Flange ¢ 150-120 mm
11b 2 Flap
Ref. Q.ty Installation Components
12a 10 Screws
12e 2 Screws2,9x9,5
12f 6 Screws2,9x6,5

Q.ty Documentation

Instruction Manual




YCTAHOBKA

YcTaHoBKa Kopnyca BbITAXKHN

NPEXAE YEM 3AKPEMUTb BbITSXKY K NOABECHOW NONKE:

* OTcoeMHUTE IEKTPOIPOBOJKY YCTPOUCTB yIpaBICHUS
C TIOMOIIBIO Pa3beMOB.

* OTcoequHUTE IEKTPOIPOBOIKY OCBEILCHHS
C IIOMOIIBIO Pa3bEMOB.

== =00

* BhITsKKa MOXKET OBITh 3aKperuieHa HEMOCPEICT-
BEHHO K HIIKHEH IIOCKOCTH MOIBECHBIX IOJIOK.

* B HmKHEH MIOCKOCTH MOABECHOM IMOJIKH
caenalTe OTBEPCTHE, KaK MOKa3aHO Ha PHCYHKE.

. BCTaBbTe B npoeM BI)ITH)KKy U 3aMKHHUTEC
OOKOBEBIE 3allEIKH.

* 3akpenure BHITSOKKY 10 mpuitaraeMbIMi BUHTaMH
12a.

* Jlo xoH1a 3aTtsaHuTe BUHTHI V{ 110/ BBITSDKKOH.

* [lorsHuTe Ha ceOs U OTKPOMTE BCAChIBAIOILYIO [TAHETb
BBITSKKH.

* OTcoenuHUTE TTaHETb OT KOPITyca BBITSHKKH, CIABUHYB
CHEIHANbHBIA PBIYa)KOK CTOTIOPHOTO MTH(TA.

* BbIHBTE XKHUPOBBIE PUIBTPHI.

* BHOBB IpUBHHTHTE paMKy 6

BuHTamu 12f, BoccranoBute O e O

COEIMHEHHE

3JIEKTPOIIPOBOJIKH C T~ 1

YCTPOICTBAMH YIIPABIEHUS U

OCBEIICHHEM, [TOCTABBTE HA b e 'R

MECTO JKMPOBOH QUIBTP U
3aKpOHTE NaHeb.




CoepnunHeHus

BbIMYCK BO3AYXA U3 BCACHIBAIOLLIEV BbITSKKA

JU11 yCTaHOBKM BCACBHIBAIOIIEH BBITSDKKM COGIMHHTE €€ C
OTBOISIIMM JTBIMOXOZIOM JKECTKOH TPyOKOH WM THOKIM
nutaaroM ¢ 150 wm 120 MM, BBIOpaTh KOTOpBIE MOXET CaM
MOHT2)KHVK.
* Bcrasbre nmrku 11b B BBITyCKHOE OTBEPCTHE B KOpITyCe

BBITSDKKH.
Coemnenne Tpyoku ¢ 150

* 3akperte TPYOKYy  COOTBETCTBYIOLLMH pr6HbIMI/l\

3wkuMamMi.  HeoOXomuMblii Marepuan He BXOOWT B
KOMIUIEKT [IOCTABKH.

Coeaunenue Tpyoxku o 120

o Jlnn coemuHenuss ¢ TpyOkoit ¢ 120 MM BcTaBbTe
TIePEXONHbIA (u1aHel] 9 B BBITYCKHOE OTBEPCTHE B KOPITyCe
BBITSDKKH.

* 3akperte TPYOKYy  COOTBETCTBYIOIIAMH  TPYOHBIMH
3wkuMamMi.  HeoOXomuMblii Marepuan He BXOIUT B
KOMIUIEKT IOCTaBKH.

* B 00oux cCiy4asX YCTAaHOBKH, €CIM HMEIOTCS, BBIHETC
(WIBTPBI POTHB 3aaX0B HA AKTUBUPOBAHHOM YTJIE.

BbIXOZ BO3AYXA 13 OUMNbTPYIOLLIEN BbITSHKKUA

* Crienarh B TOJKE HAJT BBITSDKKOH OTBEpCTHE @ 125MM.

* BcraBuTs nepexomHsiii ¢raHen 9 B BRIXOAHOE OTBEPCTHE B
KOPITYCE BBITSDKKH.

+ CoemyHHTH (hr1aHer! ¢ BBITYCKHBIM OTBEPCTHEM IIOJKU HaJl
BBITSDKKOH JKECTKON MITN THOKOH TpyOoH ¢ 120 Mm.

*  3akpermTh TPyOy COOTBETCTBYIOIIMMH  3KAMAMIL
HeoOxomimeIii U1 3TOr0 MaTepyan He BXOAUT B KOMIUIEKT
TIOCTABKH.

* 3aKpermTh peleTKy 8 Ha BHITyCKHOM OTBEPCTHH 2
BuHTaMH 12¢ (2,9 x 9,5) (mpurararorcs).

* IpoBepuTh HaMMUME B BHITSDKKE (DMIBTPOB OT 3allaxOB Ha
AKTHBHOM YTJIE.

QNEKTPUYECKOE NOAKNIOYEHUE

® COC,HI/IHI/ITL BBITSIKKY C CE€TEBbBIM HAIPSXKEHUEM, YCTaHOBUB ﬂByXHOHIOCHLIﬁ BBIKJIIIOYATCIIb

C pPa3sBCACHUEM KOHTAKTOB HE MEHEC 3 MMm.
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MaHenb ynpaBneHus
Knonka | Uaaukarop Dynkuusi
L - Brinrouaer 1 BBIKIIIOYAET OCBEILEHNE MAKCUMAIbHOM MHTEHCUBHOCTH. .
T1 PoBHBIi1 cBET Brumouaer u BBIKITIOUAET JBUTATENIh Ha IEPBOI CKOPOCTH.

T2

PoBHbIi1 cBET

Brumouaer apuraresns Ha BTOPOH CKOPOCTH.

Ipy HaXXAaTHM KHOTIKM B TEUEHHE NPUMEPHO 5 CEKyHJI, KOTJIa BCE HArpy3KH Bbl-
KIIFOYEHB! (IBUTATENb + OCBEILCHNE), BKITIOUACTCS aBApUIHBINA CUTHAN (QHIBTPOB
Ha aKTHBUPOBAHHOM YIJIE U J[Ba Pa3a MUraeT COOTBETCTBYIOIIHH HHIUKATOP.
YToOBI OTKIIFOUNTH CHUTHAIM3ALMIO, €Ile Pa3 HAXXMUTE KHOIKY B TEYeHHe 5 ce-
KyHJI, IOKa COOTBETCTBYOILMI MHIMKATOP HA BCIILIXHET OJIMH Pas.

T3

PoBHbIi1 cBET

Bromouaer apuratens Ha TpeTbel CKOPOCTH.

Ilpu HaXXaTHH KHOMKM B TEYECHHE NPUMEPHO 3 CEKyHJ, KOra BCE HArpy3KH BbI-
KIIFOYCHBI (JBUTaTelb + OCBELCHNUE), TIPOU3BOUTCS COPOC KOMAHIBI H TPH pa3a
muraer nHaukarop S1.

T4

PoBHblIi1 cBeT

Brrouaer aurarens Ha MHTEHCUBHOMN CKOPOCTH.

Takast CKOpOCTh OrpaHHueHa TaliMepoM Ha 6 MUHYT. 1o HcTeueHuH 3Toro BpeMe-
HU CHCTEMa aBTOMATHYECKH BO3BpAIlaeTCs K paboTe Ha BRIOPAHHOM paHee CKOpo-
cru. Eci e cKopocTh HAaCTpOeHa MpH OTKIIIOYEHHOM JIBUTaTeie, 10 HCTEYEHHHI
YKa3aHHOTO BpEMEHH CHcTeMa PUXoauT B pexxuM BBIKJL

S1

PoBHbII1 cBET

O003HauaeT aBapUiHBIA CHTHAJ HACBIIICHHS METAUTHYECKUX KUPOBBIX (PUIBT-
POB ¥ HEOOXOIMMOCTb UX MOMBIT. Curnan Bkirogaercst nocie 100 yacos dakru-
YECKO pabOThI BBITSKKH.

Muratommii cBeT

VkasbIBacT Ha HaChILICHNE (IIBTPA POTHB 3allax0B HA aKTHBHPOBAHHOM YIJIC,
KOTOPBIA JIOJDKEH OBbITh 3aMEHEH; [PH 3TOM JIOJDKHBI OBITb TAKXKE [IOMBITHI Me-
TAUTMYECKHE JKUPOBbIC (MIBTPHL. ABApUIHBIN CHIHAT HACBILICHUS (IIBTPOB
HPOTHB 3aIaX0OB Ha aKTUBUPOBAHHOM YTuie cpabaTbiBaeT rocie 200 yacos daxTu-
YECKOH PabOThI BBITSDKKH.




yXxof

OTKpbITHe NaHenu

*  OTKpOIATE BBITSDKHYO TTAHEb, TIOTSHYB 32 Hee.
e Ouucrure mNaHeNb CHAPY)KU BIOKHOM TPSIKOW, CMOYCHHOH B

HEHTPasTbHOM >KHJIKOM MOFOILIEM BEIIIECTBE.

*  Ouucrure naHesb TAOKE H3HYTPU YMEPEHHO YBJIAXKHEHHON TPAIIKOH C
HEUTpaSIbHBIM YUCTSIIMM cpecTBOM. Helb3st omb30BaThest [ist 3T0ro
TPAMKaMI/TyOKaMH, PONUTAHHBIMU GONBIINM KOJIMYSCTBOM BIIary, a
TaroKe aOpa3sUBHBIMH COCTABAMH M HEJTb3s HAMPABIIATH Ha MTAHEIb CTPYH
BOJIBL.

MeTannuyeckue XuUpoBbie PUnLTpbI

DUIBTPbl MOKHO MBITh B TOCYZIOMOSYHON MatmHe. VX creyer MbITh,
KOIJa 3aropacrcs MHAMKaTop S1 U He pee OIHOro pasa B 2 Mecsla
paboTel, WM OakKe dalme B CIydae OCOOCHHO WHTCHCHUBHOTO
HCTIONB30BAHMST BBITSDKKIL

OYUCTKA ®UITbTPOB

COpoc aBapuifHOro CHTHAJIA

* BBIKTIOUMTE OCBEILICHHE 1 IBUTATeITb BCACHIBAHKS.

* Haxwvure xnonky T3 B TeueHne He MeHee 3 CeKyHJ, IMOKa JyIs
TIOATBEP)KICHN JIBA Pa3a HE BCIIBIXHET HHAUKATOP.

Ouncrka puwisTpoB

*  OTKpOWTE CTBOPKH.

* BbmbTe QUIBTP; YISt 3TOTO IPKMHUTE €70 K 3a/HEH CTeHKE BEITSDKKY 1
OIHOBPEMEHHO HAJ]ABUTE BHII3.

* OCTOpOXHO, HE TIOTHYB, NOMONWTE (QWIBTP M MPOCYIINTE €ro Tepen
YCTAHOBKOH (M3MEHEHHE LIBETa ITOBEPXHOCTH (PIIIBTPA, KOTOPOE MOYKET
BOSHUKHYTH CO BpEMEHEM, HH KOMM 00pa3oM He BT Ha
3¢ pexTuBHOCTS €ro paboThI).

* IlocraBeTe (PHUIBTP HA MECTO TaK, YTOOBI PyUKa HAXOAMIACH C BUIHOM
HapyXHOI CTOPOHBL.

* 3aKpo¥iTe CTBOPKH.




®unbTpbl NPOTUB 3aNaxoB Ha aKTUBUPOBAHHOM yrie (hunbTPyHOLLAsn BbITAXKA)

Takoii GUIBTP HENb3sl OMBITH HJIM BOCCTAHOBHUTH, €0 HEOOXOAMMO MEHSTh, KOrJa MHUraeT
uHAUKaTOp S1, UK He pexke OAHOro pasa B 4 Mecsiua. Ecnu 3apanee akTuBUpoBaHa aBapuiiHast
CHTHAIN3anus, OHa IMEET MECTO, TOJIBKO KOT/Ia BKIIFOUaeTCs IBUraTellb BCAChIBAHNSI.

BkJroueHue aBapuiiHOT0 cMrHaja

* B BeITsKKax ¢ QyHKIMEH QHIBTpaMy aBapHiHBIA CUTHAT HACBHIMCHUS] (QHIBTPOB JODKECH
OBITh AKTUBHPOBAH B MOMEHT YCTaHOBKH IMPHOOpA UK TO3THEE.

¢ BrIKI0O4YNTE OCBCILICHHUEC U ABUI'aTCJIb BCACbIBAHUS.

* B Teuyenue 5 cekyHn Haxmute KHONKy T2, 4ToOBI B KauecTBe IOATBEPXKICHUS JBa pa3
MUTHYJI HHAUKaTOP:

3AMEHA

Copoc aBapuiiHOro cUrHajJa

* BBIKIIIOYNTE OCBEIICHUE U IBUT'ATENb BCACHIBAHMSL.

* Haxxmure kHonky T3 B TeueHue He MeHee 3 CeKyHI, IOKa IS
MOATBEP>KACHHMS J[Ba Pa3a HE BCIBIXHET HHIUKATOP.

3amena ¢puabTpa

* OTKpOiiTE CTBOPKH.

* BbIHBTE KHPOBOH HUIBTD.

* BrIHbTe HachIIIeHHbIE QUIBTPEI IPOTHB 3aM1aX0B Ha aKTHBHOM
yrie, KaKk IoKa3aHo Ha pUCyHKe (A).

* YcraHOBUTE HOBBIE (DMIBTPHI, KaK MMOKa3aHO Ha puCYHKe (B).

* IlocraBbTe Ha MECTO KUPOBOIT QHIBTP.

* 3aKkpoiiTe CTBOPKH.

OcBelleHue

o Jlns 3ameHbl cBeToguona obpamaiTech B OOCITY)KUBAIOIIUA
nentp ("Jns npuoOpereHus oOpamanTech B 00CTyKHUBAOIHNA
nentp").



NAHPOQOPIEZ I'|A THN AZOAAEIA

@ [0 SIKr) 00G AOQANEIN KAl VIOl TN GWOTH AEITOUpYia TG CUOKEUAG,

TIAPOKOAOUE VA DIOBACETE e TIPOCOXN TIS TIAPOUTES 0dNyieg TTPIV TV
gykaraoTaon Kai T Béon ot Acroupyia. PUAGOOETE QUTEG TIG 0dNyieg TIAVTAL
padi e Tn ouokeun, akdua kai o€ TrepiTrmwon petaiBaong oe Tpitoug. Eival
ONMAVTIKG 01 XPAOTES VO yWwPiCouv OAX TO XAPAKTNPIOTIKA ASITOUPYIaS Kal
aoQAAEIOG TNG GUOKEUN.

/\ Ho0vdeon Twv kahwSiwv TIPETTE! vat yivel amTd évav appddIo TEXVIKO.

O karookeuooTng 8ev Wmtopei va BewpnBei utrelBUVOG yia evOeXOUEVES {NUIES
TTOU OQEiAovVTal OE AKOATAMNAN EYKOTAOTOOM I XPNOT).

H eAdyi0mn amrdoTO0T A0QAAEINS LETOCU TNG ETTIPAVEIAG TWV EOTIWV KOl TOU
amoppoenpea eival 650 mm (Opiopéva LoviEAa UTTopolv val eykaraoTaboly
O€ HIKPOTEPO UYOC. AVOTPEETE TNV TIAPAYPAPO e TIS DIOOTATEIS AEIToupyiag
KQll EYKATAOTAON).

Av 01 0dnyieg eyKaTAaTAONG TNG OVADAG EOTILWV LE UYPOEPIO UTTODEIKVUOULV 0TI
QTQITEITAI AMTOOTACT HEYAAUTEQN OO EKEIVN TTOU AVAPEPETI TTOPATTAVW, EIVA
armapaimTo va Tig AGBeTe uroyn.

BefaiwBeite 611 n 160M TOU BIKTUOU QVTIOTOIKET GTNV TIWHA TTOU QvaypAQETal OTNV
TTIVOKIOX XAPOKTNPIOTIKWY OTO ECWTEPIKO TOU ATTOppOQnTPaL.

Ta ouoTuara dIoKOTTG TIPETTE! VA EyKaTaaTaBouv GTn POVIKN eyKaTAOTOON
OUpQuVA e Tr) VOUOBETIa I TIG EYKOTAOTAOEIG KAAWDIWONG.

[ Tig ouokeués KAGang |, BePaiwbeite 61 10 0IKiokd dikTuo Tpogodoaiag gival
KOTAMNAQ YeIwEvO.

2UVOEDTE TOV ATTOPPOPNTPa ANV KOTTVOdOXO e éva owArva e EAAXIOT
didperpo 120 mm. H diodpopr Twv omuwy TTRETTEN vat gival 600 T duvardv
OUVTOHOTEPN.

MpéTrel va TnpouvTal GAOI 01 KOVOVICHIOT AVOAPOPIKA E TNV EKKEVWOT TOU CEPQL.
Mn GuVOEETE TOV ATTOPEOPNTPA G AYWYOUG CTAYWYAS KOTTVOEPIWV TTOU
TrapdyovTal omré kauo (Tr.x. AEBTeg, TCaKIa KATT.).



e Av XPnOIJOTIOIEITE TOV OTTOPPOPNTI A GE TUVOUACKO e AMNEG ) NAEKTPIKES
OUOKEUEG (TT.X. GUOKEUEG Uypaiepiou), Bal TIpETTEl val EEI0QANITETE TOV ETTAK)
OEPIOLO TOU XWPOU WOTE VOl EUTTODICETE TNV ETTIOTPOPI TwV Kamvaepiwy. Otav o
QATTOPPOPNTIPAS TS KOUZIVOS XPNOTUOTIOIEITAI OE GUVOUOOO LE N NAEKTPIKES
OUOKEUEG, N aIpvnTIKI TTiEaT Tou Xwpou dev TipéTTel va uttepPaivel Ta 0,04 mbar
€101 WOTE VO OTTOPEUVETAI 1) ETTIOTPOPI TWV KOTTVOERIWV OTO XWPO KAl N
QvapPGPNOT) TOUG CITTO TOV ATTOPPOPNTHPAL.

o O aépag dev TmpéTTel va omrdyeTal péow evAg aywyou TToU XPNCILOTTOIETaI yio TV
QO WYY TWV KOTTVOEPIWV OTTO GUOKEUES KAUOTG TTOU TPOPODOTOUVTAN LUE OEPIO
GMa kauotua.

o To nAektpikd KawdIo, av TTABEI {nUId, TIPETTEN VOl OVTIKATAOTOBET oo Tov
KOTOIOKEUQIOTN ) oo €va TEXVIKO ToU GEPPIC.

e  2UVOEETE TO QIC OF IO TTPICOl TTOU GUUHOPQOUTAI [E TOUS IOXUOVTEG KOVOVIOOUG
Kal O€ Oneio e EUKoAN TTpOoRao.

e Ooov agpopd Ta TexVIKA PETPO KAl TO ETPA 00QaAEIOg TToU TIPETTEI va
£QAPUOCTOUV VIO TNV ATTAY WYY TWV KOTTVAEPIWV, EiVAll GNUAVTIKG VOl TNEOUVTA
OX0AAOTIKA Ol KOVOVIOUOi TwV TOTTIKWY (POPEWV.

/\ NPOEIAOMOIHZH: TTpIv £yKOTAOTATETE TOV CTTOPPOPNTARG, APAIPETTE TIC
TIPOOTOTEUTIKES HEMBAVES.

e  XpnolJotrolgite ovo Bideg Kai eapmuara KardMnAou TUTTOU yia Tov
amoppogNoat

/\ MPOEIAOMOIHEZH: ) n Tomro8maon Twv BISWV Kal Twv CUGTNUGTWY GTEREWONS
OUpQUVA e TIC TIAPOUTES 0dNYIES, UTTOPET VO TIPOKOAETEI NAEKTPOTTANEQ.

e Mnv komGCeTe ammeuBEiag e OTTTIKA GpYava (KIGNID, LEYEBUVTIKOS QAKGG...).

e Mnv payelpeuete eaynta GAAUTTE KATW OTTO TOV ATTOPEOPNTAPA: WTTOPE Va
TIPOKANBEi TTUpKayIAL.

e Autrn GuOKeun pTTopei va XpnaipoTToinBei ammé Traidid nAIKiog Gvw Twv 8 €Twv Kal
Q1O OTOHA LUE LEIWPEVES WUXIKEG 1) DIOVONTIKEG IKAVOTNTEG, ] OITTO ATOWA XWPIG
TTEIPA KOl ETTOPK YVWOT), OPKET val ETTIBAETTOVTAN KOl EKTTIOEUOVTI OTNV 00QaA
Xprion TG GUOKEUNG KAl GTOUG KIVOUVOUG TToU amroppéouy amd auTr. BeBaiwbeiTe
m TaTaudid dev TraiCouv e T auokeun. O kaBapiouOS Kal n ouvTrpnon dev
TIPETTEN VOl EKTEAOUVTQ 0T TTaIdICY, EKTOG €AV ETTIBAETTOVTA.

o Tamaidid mpéTrel va emBAETTOVTaN WOTe Va £E00QaNIoTE 6T dev TTaifouv e T
OUOKEUN.



e H ouokeun dev TTETTEl va XpnaIKOTTOIEITal aTTO dTopa (CUUTTEPIAAU-
BAVOPEVWY TWV TTAIBIWV) HE PEIWPEVES WUXIKEC 1) dlavonTIKEC IKAVOTN-
TEC, | OTTO ATOPA XWPIG TTEIPA KAl ETTAPK YVWOT, EKTOS AV EAEYXO-
VvTal Kal EKTTaideuovTal.

/\ Ta mpooBacipa pépn PTropei va éxouv uywnArf Beppokpadia katé T
XPAOT TWV CUOKEUWV HayeIpéUaTog.

e KaBapidete H/kar avTikaBIoTaTe Ta QIATPA YETA TV KaBopIoWEvn Xpo-
VIKR TEpiodo (Kivouvog Trupkayidg). BAETE Tapdypago Zuvtipnon
Kal KaBapIoUOE.

e [lpémel va utdpyel katGAANAOG aepIoPOG OTO XWPO OTAV O ATTOPPO-
@NTAPAG XPNOIKOTTOIEITAI TAUTOXPOVA PE TUOKEUES TTOU XPNOIHO-
0100V aéPIo 1) GAa Kauaoipa (dev 10X UEI IO CUOKEUEC TTOU ATTAYOUV
QTTOKAEIOTIKG TOV AEPA OTO XWPO).

e To auupoio ﬁ TTAVW OTO TTPOIGV 1) TTAVW 0T CUCKEUATIA TOU UTTO-
OeIkvUEl 0TI To TTPOIOV dev TTETTEl va diaTiBeTal gav éva ouvnBIouEVO
OIKIOKO amoppiupa. To poidv Tpog didbeon péel va TrapadideTal
o€ éva KatdAAnAo kEvpo GUANOYIG yIa TNV OVOKUKAWGT TwV NAEKTPI-
KWV Kal NAEKTPOVIKWY CUCKEUWV. PpovTiovtag yia Tn owoTh d1a8eon
auTOoU TOU TTPOIOVTOG, GUUBAAAETE GTNV ATTOQUYR TTIBAVWV APVNTIKWY
ETITITWOEWV Yia 10 TIEPIBANNOV KalI TV UYEIQ, TTOU UTTOPET Va 0PEiAo-
vial aTnv akar@AAnAn d1a8ean Tou. INa AeTTTopEPEDTEPES TTANPOPOPIES
OXETIKA WE TNV avakUKAwan autou Tou TTpoidvTog, ameuBuvBeite oTo
ARuo, OTNV TOTTIKF UTTNPECiA GUANOYIC ATTOPPIMUATWY 1) 0TO KaTA-
oTnua armoé T 0TT0i0 AyopACaTE TO TTIPOIGV.



XAPAKTHPIZTIKA

AlaoTtdoeig

Components
Ref. Q.y Product Components
1 1 Hood Body, complete with :Controls, Light, Blower,
Filters

2 1 Frame
8 1 Directioned grid
9 1 Reducer Flange ¢ 150-120 mm
11b 2 Flap
Ref. Q.ty Installation Components
12a 10 Screws
12¢ 2 Screws2,9x95
12f 6 Screws2,9x6,5

Q.ty Documentation

Instruction Manual

2586
120
I n
L 2
R
e
T




ErFKATAZTAZH

TotroBTnon CWHATOS ATTOPPOPNTAPU

MPIN TONOGETHZETE TON AMOPPO®HTHPA TO NTOYAAII NPEMEI NA KANETE TA EZHZ:

* Anocvvdéote Ta KOAOSL TV XEPLoTNPioV enepfaivovtog Q‘/‘— 7 ‘ -
GTOVC GUVIETHPEG. < &

* AmocvvdéoTte Ta KOAMSLO TOV POTIGHOD

eneUPOivoVTIag 6TOVG GUVETHPES. =KD oy &W

* E O amoppoontpog propet va tomobetOet o-
meVBelog oTNV KAT® EMPAVELL TOV VIOLAATIDV.

* ANUIOVPYNHGTE TO AVOLYLLO DTTOSOYNG OTNY KAT®
EMUPAVELD, TOV VIOLAOTTIOV GOUPMVO, LLE TIG
oomyieg.

* TomoBetnote TOV AmOPPOPNTIPU EMG OTOV
AGQOAIGOVY TO TAEVPIKA TPESAPLETA
otnplypota.

* Ytepewote pe Tig 10 Pideg 12a tov e&omMopon.

* X1epe®oTE OPIOTIKA Goiyyovtas TS Pideg VI amd
TO KOT® LEPOG TOV OTOPPOPNTHPAL.

¢ Avoi&te ) povdada avappdenong tpafaviag Tnv.
* ElevBepdote T povada and To GOU TOV OTOPPOPNTHPO
LETAKLVAOVTOG TOV E01KO LOoYAO TOV TTEIPOL GTEPEMOTG.

* Byddte ta eiktpa yio Admn.

o Eavapidnote v kopvila pe
TG 6 PBideg 12f, Eavaovvdéote 0
T KOADSLOL TV XEPLOTNPiOV
KOl TOV QOTIGLOV,
Tono0eTHOTE TO PIATPO Yl
A Ko To KA. L 4o &




Tuvdéoelg

EZOAOZ AEPA MONTEAOY AMNAIQrHz

l'a v eykar@oTacn Tou YovtéAou amaywyng, ouveéaTe Tov
amoppoPnTpa 10 CWAAVA €E6B0U UE EVOV AKAWTITO ) EUKO-
pmiTo owAfva ®150 1§ 120 mm, n emAoyr Tou oTToiou ETTapie-
TQI GTOV EYKATATTATH.
+ TomoBetroTe Ta Trreplyia 11b oty £§odo Tou cwpaTog

TOU aTopPPOPNTAPA.
Livdeon owAnva © 150

+ TTepEGIOTE To OWARVA P KaTAMnAa KoAdpa. To avaykaio

UAIKO Gev diariBetal pe Tov e€oTTAIGUO.

Zuvdeon owAfva ® 120

+ o ouvdeon pe owAva @120 mm, TomoBetAaTE T QAG-
vi{a ouaToArg 9 oTnv €080 TOU CWHATOS TOU ATTOPPOPN-
pa.

¢ ZTEPEWOTE TO OWAAvVa pe KatdAnAa koAdpa. To avaykaio
UAIKO dev diariBeTal pe Tov eEOTTAIGO.

+ Kai Tig 600 TepIMTWOEIS, apaipéaTe TUXOV QiATpa evepyou
avBpaka.

Luvdéoelg

E=0AOZ AEPA EKAOZHZX EMANAKYKAO®OPIAL AEPA
* Koyrte pilo tpoma o 125 yihiootdv ot povada tov
TOLYOL TAV® OO TOV OTOPPOPNTHPOL.

Baite ™ oAdvtla peimong datoung 9 oy £€€odo

TOV CAOUOTOG ATOPPOPNTIPAL.

Yuvdéote ™V ££000 TOV GCAOUNTOG ATOPPOPNTHPOL GTO

TAve PEPOG TG HOVASOG TOiYOL YPNGUYLOTOIOVTAS £Vl

otafepd M edkopnto corva o 120 yilootdv, emdeyo-

HEVOG amd TOV EYKOTOOTATN.

* XTePEMOTE TO GOANVA ot BEGN TOL YPNOLUOTOLDVTOG
OPLYKTNPO. COAVOV (v TTapéxeTan).

* X1epedote TIG Ypideg 0dnyovg 8 oy é€odo emavoikv-
KAO popiag aépa ypnopomotdvrog Tig 2 Bideg 12e (2,9 x
9,5) mov mapéyovrat.

* Ziyovpevteite 61t PilTpa gvepyol avOpaxa €xovv Tomo-
OetnOet.

HAEKTPIKH ZYNAEZH

+ ZuvdéaTe Tov amoppo®nTipa aTo BikTuo Trapeuaihovrag dImoAikd SIaKATITN Pe AVOlyHa ETAPWV

TOUAGYKIOTOV 3 mm.
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Agrrovpyio

AvaBevZBivel To @OTA 0TI HEYIOTN QOTEWVOTNTO.

T1

Y100epd

AvaBevZBrvel 1o HOTEP oY TPAOTN ToOTNTO.

T2

Y1a0epd

Avafet to potép ot devtepn oy dTTOL

Kpatdvtog 1o mANKTpo Tompévo yio mepimov 5 devtepdrenta, 6tav OA0 To. pOp-
Tio efvon ofNoTd (LOTEPTPMTA), EVEPYOTIOLELTAL O GUVAYEPUOS TMV GIATP®V EVEP-
y00 GvOpaxa gppavifovtog po duthn avodapm Tov avtictoyov Led.

INo v amevepyomoinom, TéSTE Kot AL TO TANKTPO Yot GAADL S5 devteporentol
gpopaviovtog o avohapmn tov avtictotyov Led.

T3

Y100gpd

Avdfetl To Hotép otV TpiTtn TOVTNTO.

Kpatdvtog 1o mniitpo mampévo yio mepimov 3 devteporenta, 6tav OA0 To. pOp-
Tio givon ofnotd (LOTEPTEDTR), EMTUYYAVETOL O UNOEVIGHOG ELQAVILOVTAS (Lo
TpuTAn aveAapm tov Led S1.

T4

X100epd

Avdper to potép omv ENTONH toyvmro.

H toydmro aut evepyomoteiton pe ypovodiokontn 6 Aertdv. Mg v mépodo
TOV YPOVOL, TO GUCTNHO ETAVEPXETOL QVTONATO OTNV ETAEYUEVN TaydTaL. AV
gvepyomomOel pe 1o potép opnotd, He TV TEPOSO TOV TAPUTAVE XPOVOL TN Y-
vel o Asttovpyia OFF.

S1

Xt00epd

Emonpaivel 1o cuvayeppd Kopeopov Tmv PETOAAMKAOV GIATpmV 1o Al Kot 0Tt
npénet vo to. Tovete. O cuvayeppog evepyomoteiton petd amd 100 dpeg Asttovp-
Yiog TOV AITOPPOPNTHPO.

Avofocfnvet

Emonpaiver, 0tav avayet, to ouvayeppd KopesHoD Tov GIATpov evepyov GvOpa-
Ko, oL Tpémet va avtikataotadel. [Ipémel eniong va mAdvete Ko o PETAAMKE
eidtpo. Yoo Aimm. O ovvayeppdc KOpeGHOD Tov QIATPOL evepyoy GvOpako
evepyo-moteitan Letd omd 200 dpeg AELTOVPYING TOL ATOPPOPNTHPA.




2YNTHPHZH

Avolyla KOAUpPATOG

Avoi&te to KéAvppa Tpafdvtag To.

KoBapicte 10 e€mtepicd pe Eva vypd Toavi kot ovdéTepo vYpod
OTOPPLTTAVTIKO.

Kabopiote 10 eomteptkd pe €va vypod movi Kot 0VOETEPO ATOp-
pumavtikd. Mn ypnoylonotieite Ppeypéva veaouato 1 6POVY-
Yapuo, o0te vepd vd mieon. Mn ypnowonoeite dafpwticd
poiovTa.

MetaAAikd @iATpa yia Aitrn

Mmopovv vo, ThvBovv 610 TAVVTHPIO TATOV KOl OTOLTOVV TAD-
oo otav avafetl to Led S1 1 tovidyiotov kébe 2 prveg xpriiong
N ovyvOTEPQ GE TEPIMTWOT WraiTEPO GUYVIS YPNONG.

KAGAPIZMOZ OIATPQN

Mnodeviopég 10V GUVAYEPROD

2pnote Ta QAOTA Kot TO HOTEP avappOPNoNG.
[Méote to TAkTpo T3 Yo TovAdyioTov 3 devtepdrenta, LéEyPL
v TpA avadapnn emPePfainong tov Led.

KaBoapropog girtpov

Avoiéte Tig mopTES.

BydAte 10 @iktpo mélovtag Tpog To Tom HEPOG TG CUGKELNG
Kot TPaPdVTaG TOVTOYPOVH TPOG TO. KATM.

[MAOvete 10 QIATPO YOPIC VO TO GTPUPDOGETE KOL OPHOTE TO VOl
oTEYVMOEL TPV 10 Ttomobetoete ot Béom Tov (1 EvOEKOUEV
QALY YPOUOTOS TNG EMPAVELNS TOV PIATPOL HE TNV TAPOSO
TOV ¥POVOUL, dev emnpedlel e Kavéva TpOTO TNV anddoct Tov).
TonoBetnote t0 €101 doTe M AaPr| va mapapetvel Tpog to eEm-
TEPKO PUEPOG.

Kelote ko méAt 1ig mdptec.




QiAtpa evepyou dvBpaka yia oapég (MovréAo avakikAwang)

Agv pmopet va mAvBel ko va avayevvndel kot mpémet va aviikabictotor 6tav avafosprvet To

led S1 1 tovAdyiotov kKaBe 4 uveg. H onpavon cuvayeppov, av €xel TpoNyouLEVEOS EVEPYO-

mom0et, eppavifetor pdvov dtov AEITovpYEl TO LOTEP AVALPPOPT|ONG.

Evepyomoinen tov cuvayeppov

¢ 2TOVG OTOPPOPNTHPES HOVTELD OVAKUKAWONG, T GNLLOVOT] TOV GUVOYEPLOD KOPEGHOV PiA-
TPWV EVEPYOTOLEITOL KATE TNV EYKOTAGTAON 1] OTI) GUVEXELQ..

* YPN0TE TO PMOTO KOL TO LOTEP AVOPPOPTONG.

* [Tiéote Y0 5 devtepdrenta 10 TANKTpo T2 péypt ) dmAn ovaraumn emPePaiovong Tov
Led:

ANTIKATAZTAZH

Mndeviopég Tov GUVAYEPROD

+ EPNote ta pOTO KOl TO HOTEP avappOENoNS.

* ITiéote 10 TAktpo T3 yio tovddytotov 3 devtepohenta, pEypL
mv tpuhn avorapny enifePfaioong tov Led.

AvVTIKOTAOTOOT QIATPOV

* Avoi&rte 1 moprec.

* Aopoipéote 10 QIATPO Yo Admn.

* BydAite to wxopeopéva oiktpa evepyod GvOpaka Om®G GTO
oyxédwo (A).

» TomoBetnote ta véa @iltpa 6mwg oto o)édto (B).

» TomoBetnote 10 QikTpO Y100 Aimn.

» Keiote tig nodpres.

Owriopég

* T v ovtikatdotaon ancvbovbeite oto ZépPig ("Tw v
ayopd arevbovieite oto ZépPic").




TURVALLISUUSTIETOJA

@ Lue tama kayttoopas huolellisesti ennen laitteen asentamista ja kayttoa

oman turvallisuutesi ja laitteen oikean toiminnan takaamiseksi. Pida nama
ohjeet aina laitteen lahettyvilla, niiden taytyy seurata laitetta myos, jos se
myydaan tai luovutetaan kolmansille osapuolille. On tarkeaa, etta kayttajat
tuntevat laitteen toiminta- ja turvallisuusominaisuudet.

/\ Johtojen litinnan saa tehd4 vain pateva teknikko.

Valmistaja ei vastaa vaarasta asennuksesta tai kaytosta aiheutuneista
vahingoista.

Pienin turvallinen etaisyys keittotason ja liesituulettimen valilla on 650 mm
(jotkut mallit voidaan asentaa alemmas, katso tyo- ja asennusmittoja
koskevaa kappaletta).

Jos kaasukayttoisen keittotason asennusohjeet maaraavat, etta
etaisyyden on oltava ylla mainittua suurempi, ohjeita on noudatettava.
Tarkista, etta sdhkdverkon jannite vastaa liesituulettimen sisélla olevan
arvokilven tietoja.

Erotuskytkimet on asennettava kiintedan jarjestelmaan
kaapelointijarjestelmia koskevien maaraysten mukaisesti.

Luokan | laitteita varten on tarkistettava, etta kodin sahkoverkossa on
sopiva maadoitus.

Liita liesituuletin savuhormiin putkella, jonka lapimitta on vahintaan 120
mm. Savun poistoreitin on oltava mahdollisimman lyhyt.

Kaikkia ilman poistoa koskevia maarayksia on noudatettava.

Al liita liesituuletinta savukanaviin, joiden kautta poistetaan
palamishoyryja (esimerkiksi lammityskattilat, takat jne.).



e Jos liesituuletinta kaytetaan yhdessa muiden kuin sahkolaitteiden
(esimerkiksi kaasulaitteiden) kanssa, on pystyttava takaamaan riittdvé
huoneen tuuletus poistokaasujen paluuvirtauksen estamiseksi. Kun
liesituuletinta kaytetdaan yhdessa muiden kuin sahkolaitteiden kanssa,
huoneen negatiivinen paine ei saa ylittdé@ 0,04 mbar, jotta liesituuletin ei
palauta hoyryja huoneeseen.

e limaa ei saa poistaa sellaisen putken kautta, jota kaytetdan kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden savun imemiseen.

e Jos virtajohto vahingoittuu, sen saa vaihtaa vain valmistaja tai
huoltopalvelun teknikko.

o Kytke pistoke voimassa olevien maaraysten mukaiseen ja saavutettavissa
olevaan pistorasiaan.

e Savunpoistoa koskevien teknisten ja turvallisuuteen liittyvien toimenpiteiden
suhteen on noudatettava tarkkaan paikallisten viranomaisten antamia
maarayksia.

/\ VAROITUS: Poista suojakalvot ennen liesituulettimen asentamista.

o  Kayta vain liesituulettimelle sopivia ruuveja ja kiinnitysosia.

/\ VAROITUS: Jos ruuveja ja kiinnitysosia ei asenneta naiden ohjeiden
mukaisesti, voi aiheutua sahkdiskuvaara.

o Al4 katso suoraan optisilla vélineilla (kiikari, suurennuslasi....).

o Al3 liekita liesituulettimen alla; se voi aiheuttaa tulipalon.

e Yli 8-vuotiaat lapset ja psyykkisesti, fyysisesti tai sensorisesti rajoitteiset
henkilot tai kokemattomat ja taitamattomat henkilot saavat kayttaa tata
laitetta vain, jos heitd valvotaan ja heille on annettu tiedot laitteen
turvallisesta kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista. Varmista, etteivat lapset
paase leikkimaan laitteella. Lapset eivat saa tehda kayttajan puhdistus- ja
huoltotoimenpiteita ilman valvontaa.

o Valvo lapsia ja varmista, etteivat he paase leikkimaan laitteella.



e Té&ta laitetta eivat saa kayttaa henkildt (lapset mukaan lukien), joiden
mielen, ruumiin tai aistien terveys on heikentynyt tai joilla ei ole riittavaa
kokemusta ja tietoa, ellei heitd valvota tai ole valmennettu.

/\ Kosketettavissa olevat osat voivat tulla hyvin kuumiksi keittolaitteiden
kayton aikana.

e Puhdista ja/tai vaihda suodattimet maaratyn ajan kuluttua (tulipalovaara).
Katso kappaletta Huolto ja puhdistus.

o Tilassa taytyy olla asianmukainen tuuletus kun liesituuletinta kaytetaan
samanaikaisesti kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
kanssa (ei koske laitteita, jotka poistavat tilaan vain ilmaa).

o Merkki )ﬁi tuotteessa tai sen pakkauksessa osoittaa, etté tuotetta ei saa

havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana. Tuote taytyy toimittaa
asianmukaiseen sahkaisten ja elektronisten osien kerayskeskukseen.
Varmistamalla, etta tuote havitetaan oikealla tavalla, on mahdollista auttaa
valttdmaan ymparistoa ja henkildiden terveytta uhkaavia haittavaikutuksia,
joita voi syntya vaaranlaisesta havittdmisesta. Lisatietoja tuotteen
kierrattamisesta saat paikallisilta viranomaisilta, paikallisesta jatehuollosta
tai likkeesta, josta tuote on ostettu.
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Components
Ref. Q.ty Product Components
1 1 Hood Body, complete with :Controls, Light, Blower,
Filters
2 1 Frame
8 1 Directioned grid
9 1 Reducer Flange ¢ 150-120 mm
11b 2 Flap
Ref. Q.ty Installation Components
12a 10  Screws

12e 2  Screws29x95

12f 6 Screws2,9x6,5
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ASENNUS

Liesituulettimen rungon kokoaminen

TEE SEURAAVAT TOIMENPITEET ENNEN LIESITUULETTIMEN ASENTAMISTA KALUSTEESEEN:

« Irrota kytkimien kaapelit liittimista. ‘;ﬁ‘/'— F Q.

Irrota valojen kaapelit liittimisti. == =N

Liesituuletin voidaan asentaa suoraan kaapiston
alatasoon.

» Tee kaapin alatasoon ohjeiden mukainen aukko.

» Tyonnd liesituuletinta, kunnes sivutuet tarttuvat
paikalleen.

Kiinnitd 10 toimitetulla ruuvilla 12a.
Kiinnitd pysyvésti kiristimalld ruuvit Vf liesituu-
lettimen alapuolelta.

* Vedd imupaneeli auki.
Irrota paneeli liesituulettimen rungosta siirtimalla
kiinnitystapin vipua.

« Poista rasvasuodattimet.

 Kierrd runko paikalleen

kidyttéden 6 ruuvilla 12f, kytke O memee @)

johdot komennot ja valo, N ]

vaihda metallinen

rasvasuodatin ja paneeli. L NI e




Liitannat

IMUVERSION ILMAN ULOSTULO
Imuversioasennuksessa liesituuletin liitetddn ulostulo-
putkeen putkella tai letkulla, o 150 tai 120 mm, jonka
valitsee asentaja.
* Aseta lapidt 11b liesituulettimen rungon ulostuloon.
Putken liiténti o 150
» Kiinnitd putki sopivilla kiinnittimilld. Materiaali ei
kuulu toimitukseen.
Putken liitinti ¢ 120
* Putken ¢ 120 mm liittdmistd varten liesituulettimen
rungon ulostuloaukkoon on asetettava kavennuslaip-
pa9.
Kiinnitd putki sopivilla kiinnittimilld. Materiaali ei
kuulu toimitukseen.
* Molemmissa tapauksissa poista mahdolliset aktiivi-
hiilihajusuodattimet.

SUODATUSVERSION ILMAN ULOSTULO

Poraa ¢ 125 mm reikd mahdolliseen liesituulettimen

ylipuolella olevaan hyllyyn.

* Asenna supistusputki 9 koneiston poistoilma-aukon
paille.

o Liitd liesituulettimen ulostulo kalusteen yldosaan

jaykalld putkella, o 120 mm, jonka valitsee asentaja.

Kiinnitd putki sopivilla kiinnittimilld. Materiaali ei

kuulu toimitukseen.

o Kiinnitd suuntausritild 8 wulostuloon kahdella
toimitetulla ruuvilla 12e (2,9 x 9,5).

e Varmista, ettd aktiivihiilihajusuodattimet ovat

paikoillaan.

SAHKOLITANTA

+ Liité liesituuletin sdhkdverkkoon asentamalla kaksinapainen kytkin, jonka koskettimien véli
on vihintddn 3 mm.
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Kayttopaneeli

Painike

Merkkivalo

Toiminto

L

Sytyttdd /sammuttaa valon suurimmalla kirkkaudella.

T1

Kiinted

Kéynnistdd/sammuttaa moottorin ensimmadiselld nopeudella.

T2

Kiinted

Kéynnistdd moottorin toisella nopeudella.

Jos pidét painiketta painettuna noin 5 sekuntia kun kaikki toiminnot (moot-
tori ja valo) on sammutettu, aktivoituu aktiivihiilisuodattimen hélytys ja
vastaava merkkivalo vilkkuu kaksi kertaa.

Se poistetaan kdytostd painamalla painiketta uudelleen 5 sekunnin ajan,
vastaava merkkivalo vilkkuu kerran.

T3

Kiinted

Kéynnistdd moottorin kolmannella nopeudella.

Jos pidét painiketta painettua noin 3 sekuntia kun kaikki toiminnot (mootto-
ri ja valo) on sammutettu, tapahtuu kuittaus ja merkkivalo S1 vilkkuu kolme
kertaa.

T4

Kiinted

Kaynnistdd moottorin TEHONOPEUDELLA.
Nopeus on ajastettu 6 minuutin ajaksi. Kun aika on kulunut jérjestelmi pa-
laa automaattisesti aikaisemmin valitulle nopeudelle. Jos kéynnistit toimin-

non moottorin ollessa sammutettu, méaratyn ajan kuluttua laite palaa tapaan
OFF.

S1

Kiinted

Osoittaa metallisten rasvasuodattimien tyttymisen hlytyksen. Suodattimet
taytyy pestd. Hilytys kdynnistyy liesituulettimen 100 kayttdtunnin jélkeen.

Vilkkuva

Osoittaa aktivoituessaan aktiivihiilihajusuodattimen tyttymisen hlytyksen.
Suodatin tytyy vaihtaa ja metalliset rasvasuodattimet tytyy pest Aktiivi-
hiilihajusuodattimen tdyttymisen halytys kédynnistyy liesituulettimen
200 kayttdtunnin jélkeen.




HUOLTO

Paneelin avaaminen

* Vedai paneeli auki.

* Puhdista se ulkopuolelta kostealla liinalla ja neutraalilla
pesunesteella.

* Puhdista se myos sisdpuolelta kostealla liinalla ja neutraalilla
pesuaineella, dld kdytd mérkid liinoja tai sienid &dldka
vesisuihkua. Ali kiyti hankaavia aineita.

Metalliset rasvasuodattimet

Ne voidaan pesté astianpesukoneessa. Ne tiytyy pestd kun merk-
kivalo S1 syttyy tai vdhintdén 2 kdyttokuukauden vélein tai use-
ammin, jos niitd kiytetddn paljon.

SUODATTIMIEN PUHDISTUS

Hilytyksen Kkuittaus

» Sammuta valo ja imumoottori.

* Paina painiketta T3 ainakin 3 sekunnin ajan, kunnes led vilk-
kuu kolme kertaa.

Suodattimien puhdistus

+ Avaa paneelit.

* Poista suodatin tyontdmdlld sitd ryhmén takaosaan piin ja
vetdmélld samalla alas.

* Pese suodatin varoen taivuttamasta sitd ja anna sen kuivua
ennen kuin laitat sen paikalleen (suodattimen viri voi ajan
myd&td muuttua, mutta se ei vaikuta tehoon).

* Asenna se paikalleen niin ettd kahva on ndkyvissd
ulkopuolella.

* Sulje paneelit.




Aktiivihiilihajusuodatin (Suodatinversio)

Suodatinta ei voi pesti eikd uudistaa, se tdytyy vaihtaa kun merkkivalo S1 vilkkuu tai véhin-
tadn 4 kuukauden vilein. Hélytys tapahtuu vain imumoottorin ollessa toiminnassa, jos hdlytys
on aktivoitu.

Hilytyksen aktivoiminen

* Liesituulettimien suodatinversiossa suodattimien tdyttymisen hélytys tdytyy aktivoida asen-
nusvaiheessa tai my6hemmin.

+ Sammuta valo ja imumoottori.

+ Paina painiketta T2 ainakin 5 sekunnin ajan, kunnes led vilkkuu kaksi kertaa.

VAIHTO

Hiilytyksen kuittaus

» Sammuta valo ja imumoottori.

* Paina painiketta T3 ainakin 3 sekunnin ajan, kunnes led vilk-
kuu kolme kertaa.

Suodattimen vaihtaminen

* Avaa paneelit.

* Irrota rasvasuodatin. B

* Poista kédytetyt aktiivihiilihajusuodattimet kuten kuvassa (A). A

» Asenna paikoilleen uudet suodattimet kuten kuvassa (B). Q\‘,“ = 7‘?
>~ I
% Y

=

* Laita paikoilleen rasvasuodatin. -
* Sulje paneelit.

Valaistus

* Vaihtoa varten ota yhteys huoltopalveluun ("Hankintaa varten
ota yhteys huoltopalveluun").




OPLYSNINGER OM SIKKERHED

@ For din sikkerhed og for at sikre korrekt brug af apparatet anbefaler vi, at

du leeser denne brugsanvisning omhyggeligt inden installation og brug af
apparatet. Opbevar omhyggeligt denne brugsanvisning sammen med
apparatet, sa den kan overdrages til en eventuel ny ejer. Det er vigtigt, at
brugerne er bekendt med alle apparatets funktions- og
sikkerhedskarakteristika.

/\ Kablerne skal tilsluttes af specialuddannet personale.

Producenten kan ikke gares ansvarlig for eventuelle skader, som skyldes
forkert installation eller brug.

Af sikkerhedsgrunde skal afstanden mellem kogepladen og emhaetten
vaere mindst 650 mm (enkelte modeller kan installeres i en lavere hgjde;
se afsnittet vedrarende arbejdsmal og installation).

Hvis der i gaskomfurets installationsvejledning er angivet en starre
afstand end den ovenstaende, skal der tages hajde for dette.

Kontrollér, at netspaendingen svarer til angivelserne pa skiltet inden i
emhaetten.

Det er ngdvendigt at installere hovedafbrydere i det faste elanleeg i
henhold til forskrifterne om kabelsystemer.

For apparater i klasse |: Kontrollér, at husstandens stramforsyning har en
passende jordforbindelse.

Forbind emhaetten med rggkanalen med et rgr med min. diameter pa 120
mm. Regaftraekket skal veere sa kort som mulig.

Overhold alle lovbestemmelser vedrarende luftudledning.

Emhaetten ma ikke forbindes med ragaftreekket til udledning af raggas fra
forbreendingsprocessen (eksempelvis kedler, pejse osv.).



¢ Hvis emhaetten benyttes sammen med apparater, som ikke er elektriske
(eksempelvis gasdrevne apparater), skal der sikres en tilstraekkelig
udluftning i lokalet for at hindre tilbagestremning af den udledte gas. Nar
emhaetten benyttes sammen med apparater, som ikke er elektriske, ma det
negative tryk i lokalet ikke overskride 0,04 mbar for at undga, at emhaetten
suger raggen tilbage til lokalet.

o Luften ma ikke bortledes gennem et ragaftraek til udledning af reggas fra
apparater med forbraending af gas eller andre former for braendstof.

o Huvis forsyningskablet beskadiges, skal det udskiftes af producenten eller et
autoriseret servicecenter.

o Slut stikket til en lettilgeengelig stikkontakt, der opfylder de gaeldende
lovbestemmelser.

e Hvad angar de tekniske tiltag og sikkerhedsforanstaltningerne, der skal
treeffes for udledningen af reggassen, er det vigtigt at overholde de lokale
myndigheders reglementer helt ngjagtig.

/\ ADVARSEL: Fjern beskyttelsesfimen, far emhaetten installeres.
e Brug kun skruer og beslag, som er egnede til emhaetten.

/\ ADVARSEL: Manglende installation af skruerne eller beslagene i
overensstemmelse med disse instruktioner kan medfare risiko for elektrisk
stad.

o Betragt ikke lysdioden med brug af optisk udstyr (kikkert, forstarrelsesglas
osV.).

o Flambér ikke under emhaetten: Der er risiko for brand.

o Dette apparat ma ikke anvendes af barn under 8 ar, af personer med
psykiske, fysiske og sansemaessige handicaps eller af personer med
manglende erfaring eller kendskab, medmindre de overvages og instrueres
vedrgrende sikker brug af apparatet og de farer, der er forbundet hermed.
Sarg for, at barn ikke har mulighed for at lege med apparatet. Den
rengering og vedligeholdelse, som skal udfares af brugeren, ma ikke
udfgres af barn, medmindre de er under opsyn.

o Der skal holdes gje med barnene for at sarge for, at de ikke har mulighed
for at lege med apparatet.



o Dette apparat ma ikke anvendes af personer (herunder berm) med
psykiske, fysiske og sansemaessige handicaps eller af personer med
manglende erfaring eller kendskab, medmindre de overvages og
instrueres.

/\ De tilgaengelige dele kan blive meget varme i forbindelse med brug af

kogeplader, komfurer og andre madlavningsapparater.

e Rengar og/eller udskift filtrene efter den angivne periode (brandfare). Der
henvises til afsnittet Vedligeholdelse og rengaring.

o Der skal veere en passende udluftning i lokalet, nar emhaetten benyttes
sammen med apparater med forbraending af gas eller andre former for
braendstof (vedrarer ikke apparater, som udelukkende leder luften ind i
lokalet).

e Symbolet E pa apparatet eller pa pakningen betyder, at apparatet ikke

skal betragtes som almindeligt husholdningsaffald. Det skal derimod
indleveres pa et opsamlingscenter, der tager sig af genanvendelse af
elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at sarge for, at dette apparat bortskaffes
korrekt, bidrager du til at forebygge alvorlige falger for miljget og
menneskers helbred; disse kan derimod opsta, hvis dette apparat
bortskaffes forkert. Ret venligst henvendelse til kommunen, den lokale
affaldsbortskaffelsesordning eller den forretning, hvor du har kabt
apparatet, for udfarlige oplysninger om genanvendelse af dette apparat.



APPARATBESKRIVELSE

Dimensioner

Components
Ref. Q.ty Product Components
1 1 Hood Body, complete with :Controls, Light, Blower,
Filters

2 1 Frame
8 1 Directioned grid
9 1 Reducer Flange ¢ 150-120 mm
11b 2  Flap
Ref. Q.ty Installation Components
12a 10 Screws
12¢ 2 Screws29x95
12f 6 Screws2,9x6,5
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INSTALLATION

Montering af emhattens hoveddel

GOR FOLGENDE INDEN FASTG@RELSE AF EMHAETTEN TIL KOKKENSKABET:

« Frakobl betjeningsanordningernes kabler ved hjelp af w\/‘f‘; ‘ o
- o

konnektorerne. “ :’- i

« Frakobl lysenes kabler ved hjelp af konnektorerne.

== =0

» Emheatten kan installeres direkte pa kekkenska-
benes nederste.

* Skab plads til indbygning pa kekkenskabets
nederste plade som vist.

 Indsat emheatten, indtil sidestetterne klikker pa
plads.

* Fastgor ved hjelp af de ti medfelgende skruer
12a.

* Spend den endegyldigt ved at stramme skruerne
Vf fra emhttens underside.

+ Abn udsugningspanelet ved at trekke i det.
» Kobl panelet fra emhzttens hoveddel ved at forskyde
fastgeringstappens s&rlige greb.

* Fjern fedtfiltrene.

« Fastgor kabinettet ved hjaelp

af de seks skruer 12f. Tilslut

kablerne til O O

betjeningsanordninger og lys 1~ -

pa ny, og montér fedtfilteret

og panelet. b et et

o




Forbindelser

LUFTUDTAG | VERSION TIL UDSUGNING

Ved installation som version med udsugning forbindes
emhetten til udledningsreret ved hjelp af et ror eller en
flexslange med ¢ 150 eller 120 mm, som det péhviler
installateren at veelge.

» Sat klapperne 11b pd emhattens hoveddels ud-

ledning.
Forbindelse af rer ¢ 150

* Fastgor reret med passende rerband. Det nedvendige

materiale folger ikke med.

Forbindelse af ror ¢ 120

* Ved forbindelse med ror ¢ 120 mm skal sidestykket 9
settes pd emhattens hoveddels udledning.

* Fastgor reret med passende rerband. Det nedvendige
materiale folger ikke med.

* | begge tilfelde fjernes lugtfiltrene med aktivt kul,
safremt de forefindes.

LUFTUDTAG | VERSIONEN TIL FILTRERING

* Bor et @ 125 mm hul i den eventuelle konsol over
emhatten.

* Indsat reduktionsflangen 9 pa emhattens udtag.

+ Forbind flangen til udtagshullet i konsollen over em-
heetten med et stift eller fleksibelt @ 120 mm ror.

+ Fastgor reret med passende rerband. Det nedvendige
materiale folger ikke med.

* Fastgor retningsristen 8 p& udtaget ved hjelp af de to
medfelgende skruer 12e (2,9x9,5).

« Kontrollér, at de aktive kulfiltre er til stede.

TILSLUTNING TIL STRGMFORSYNING
+ Tilslut emhetten til elnettet, idet der indsttes en topolet afbryder med en kontaktafstand pa

mindst 3 mm.
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Betjeningspanel

Tast

LED

Funktion

Taender og slukker lysene ved maksimal styrke.

T1

Konstant

Taender motoren ved 1. hastighed/slukker motoren.

T2

Konstant

Taender motoren ved 2. hastighed.

Alarmen for filtrene med aktivt kul aktiveres ved at trykke og holde tasten
trykket nede i ca. 5 sekunder, nér alle anordninger er slukket (motor + lys).
Den konkrete LED blinker to gange.

Alarmen inaktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i yderligere
5 sekunder. Den konkrete LED blinker da én gang.

T3

Konstant

Taender motoren ved 3. hastighed.

Tilbagestillingen udferes ved at trykke og holde tasten trykket nede i ca. 3
sekunder, nér alle anordninger er slukket (motor + lys). LED’en S1 blinker
tre gange.

T4

Konstant

Teender motoren ved den INTENSIVE hastighed.

Denne hastigheds varighed er indstillet til 6 minutter, hvorefter systemet
automatisk gér tilbage til den foregaende hastighed. Hvis den aktiveres, nar
motoren er slukket, overgér systemet til OFF, nar tiden er forlabet.

S1

Konstant

LED’en giver besked om alarmen vedrerende matning af fedtfiltrene af
metal, samt om at de skal skylles. Alarmen gar i gang, nar emhatten
har veeret i funktion i 100 timer.

Blinkende

Nr alarmen er aktiveret, giver LED’en besked om, at lugtfiltret med aktivt
kul er mettet og skal udskiftes, samt om at fedtfiltrene af metal skal
skylles. Alarmen vedrerende metning af lugtfiltret med aktivt kul gér i
gang, nar emhatten har varet i funktion i 200 timer.




VEDLIGEHOLDELSE

Abning af panel

+ Abn panelet ved at treekke i det.

* Rens det udvendigt med en fugtig klud og flydende mildt
rengeringsmiddel.

* Rens det ligeledes indvendigt med en fugtig klud og et mildt
rengeringsmiddel; der mé ikke anvendes vade klude eller
svampe, og heller ikke vandstrdler; undlad at bruge slibende
midler.

Fedltfiltre af metal

De kan ogsa vaskes i opvaskemaskine, og de skal renses, hver
gang LED’en S1 vises fast pa skaermen eller mindst hver 2. ma-
ned ved almindelig anvendelse, helst oftere ved serlig intensiv
anvendelse.

RENG@RING AF FILTRE
Tilbagestilling af alarmsignalet
* Sluk lysene og udsugningsmotoren.
* Tryk pa tasten T3 i mindst 3 sekunder, indtil LED’en blinker
tre gange for at bekreefte.

Rengoring af filtre

+ Abn derene.

* Fjern filtret ved at presse det mod enhedens bagside og samti-
digt treekke det nedad.

» Skyl filtret uden at beje det, og lad det teorre, for det sattes pa
plads igen. (Det kan forekomme, at filtrets farve med tiden
@ndres pd overfladen, men dette pavirker ikke dets funktions-
dygtighed pa nogen made).

» Sat det pa plads igen, og serg for, at handtaget vender mod den
synlige yderside.

» Luk derene igen.




Lugtfiltre med aktivt kul (filtrerende version)

Det kan hverken vaskes eller gendannes, og det skal udskiftes, nar kontrollampen S1 blinker
eller mindst hver 4. méaned. Alarmen (hvis aktiveret forudgaende) forekommer kun, hvis
udsugningsmotoren er aktiveret.

Aktivering af alarmsignalet

» P& emhatter af den filtrerende version skal alarmsignalet for metning af filtrene aktiveres
ved installationen eller senere.

* Sluk lysene og udsugningsmotoren.

* Tryk pé tasten T2 i 5 sekunder, indtil LED’en blinker to gange for at bekreefte:

UDSKIFTNING

Tilbagestilling af alarmsignalet

* Sluk lysene og udsugningsmotoren.

* Tryk pa tasten T3 i mindst 3 sekunder, indtil LED’en blinker
tre gange for at bekreefte.

Udskiftning af filter

+ Abn dorene.

* Fjern fedtfiltret. B

* Fjern de mattede lugtfiltre med aktivt kul som vist (A). k\( &"
+ Sat de nye filtre fast som vist (B). A\ = J Vﬁ
» Set fedtfilteret pd igen. -\ 7 w
* Luk derene. ‘\

Belysning

» Udskiftning skal ske hos det tekniske servicecenter. Bestilling
kan ske hos det tekniske servicecenter.




SIKKERHETSINFORMASJON

@ For din egen sikkerhet og en riktig funksjon av apparatet, ma du lese
denne veiledningen ngye far apparatet installeres og tas i bruk.
Veiledningen skal alltid felge med apparatet, ogsa hvis det overdras il
tredjeperson. Det er viktig at brukerne kjenner til alle apparatets drifts- og
sikkerhetsegenskaper.

/\ Tilkoblingen av kablene ma utfares av en kvalifisert tekniker.

e Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader som skyldes feil
installasjon eller bruk.

e Minste sikkerhetsavstand mellom platetopp og kjgkkenvifte er 650 mm
(noen modeller kan monteres ved lavere hayde; se avsnittet om
arbeidsmal og installasjon).

e Hvis installasjonsinstruksjonene for gassplatetoppen spesifiserer en
starre avstand enn angitt ovenfor, ma du overholde dette.

o  Kontroller at nettspenningen stemmer med spenningen oppgitt pa
merkeplaten pa innsiden av kjgkkenviften.

o Deter ngdvendig a installere hovedbrytere i det faste elektriske systemet i
samsvar med forskriftene om kabelsystemer.
For apparater i klasse | ma du kontrollere at hiemmets stremnett er jordet.

o  Koble kjgkkenviften til rakrgret med et rar med en diameter pa min. 120
mm. Raret ma veere sa kort som mulig.
Folg alle bestemmelsene for luftutlap.

o Ikke koble kjgkkenviften til rakkanaler for utslipp av forbrenningsrek (f.eks.
fra kjeler, peiser, osv.).



Hvis kjgkkenviften brukes sammen med apparater som ikke bruker strgm
(f.eks. gassapparater), ma det garanteres en god ventilasjon i rommet for &
unnga retur av forbrenningsgassen. Nar kjgkkenviften brukes sammen med
apparater som ikke bruker strgm, ma ikke det negative trykket i rommet
overstige 0,04 mbar for & unnga en retur av rakene.

Luften ma ikke fares ut giennom en rgkkanal som brukes for rgkutslipp fra
apparater som fungerer med gass eller andre forbrenningsstoffer.

Hvis nettkabelen skades, ma den skiftes ut av produsenten eller
servicesenteret.

Sett stgpslet inn i en lett tilgjengelig stikkontakt som er i samsvar med
gjeldende bestemmelser.

Falg naye forskriftene fra de lokale myndighetene vedrgrende tekniske og
sikkerhetsmessige tiltak for rgkutslipp.

/\ ADVARSEL: Fjern beskyttelsesfilmene far kjgkkenviften installeres.

Bruk kun skruer og beslag som passer til kjgkkenviften.

/\ ADVARSEL: Manglende installasjon av skruer eller beslag i samsvar med

disse instruksjonene kan medfare risiko for elsjokk.
lkke se mot lyset med optiske instrumenter (kikkert, forstarrelsesglass, osv.).

o |kke flambér under kjgkkenviften, fordi en brann kan utvikles.

Bam (over 8 ar) eller personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
psykiske evner, eller personer uten erfaring og kunnskap ma kun bruke
apparatet dersom de far tilsyn eller oppleering i en sikker bruk av apparatet og
farene knyttet til bruken. Ikke la bam leke med apparatet. Rengjering og
vedlikehold som er brukerens ansvar, ma ikke utferes av barn med mindre
de er under tilsyn.

Pass pa at barn ikke leker med apparatet.



e Dette apparatet er ikke egnet til bruk av personer (inkl. barn) med
nedsatte fysiske, sensoriske eller psykiske evner, eller personer uten
erfaring og kunnskap i bruk av apparatet med mindre de er overvaket og
oppleert.

/\ De tilgiengelige delene kan bli veldig varme nar platetopper/komfyrer er i
bruk.

e Rengjar og/eller skift ut filtrene etter oppgitt intervall (brannfare). Se
avsnittet Vedlikehold og rengjering.

e Detma veere en god utlufting i rommet nar kjgkkenviften brukes samtidig
med apparater som fungerer med gass eller andre forbrenningsstoffer
(gjelder ikke apparater som kun farer luften ut i lokalet).

e  Symbolet )% pa apparatet eller emballasjen angir at apparatet ikke skal

kastes sammen med vanlig husholdningsavfall. Apparatet ma leveres il
et innsamlingssenter for resirkulering av elektrisk og elektronisk materiale.
Ved a kassere dette apparatet pa riktig mate, bidrar du til & forhindre de
negative virkningene pa miljget og menneskehelsen som kan forarsakes
av en feilaktig avfallshandtering av dette apparatet. For mer informasjon
om gjenvinning av dette apparatet, kontakt kommunen,
renovasjonsselskapet eller forhandleren hvor apparatet ble kjapt.



EGENSKAPER

Dimensjoner
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Components
Ref. Q.ty Product Components
1 1 Hood Body, complete with :Controls, Light, Blower,
Filters

2 1 Frame
8 1 Directioned grid
9 1 Reducer Flange ¢ 150-120 mm
11b 2 Flap
Ref. Q.ty Installation Components
12a 10 Screws
12¢ 2 Screws2,9x9,5
12f 6 Screws2,9x6,5

Q.ty Documentation

Instruction Manual




INSTALLASJON

Montering av kjgkkenviftens hoveddel

GA FREM SOM F@LGER F@R KJGKKENVIFTEN MONTERES PA VEGGSKAPET:

« Bruk koblingsstykkene og koble fra kontrollene. “/‘f’; Q.

» Bruk koblingsstykkene og koble fra

lysene. =55 Coyp== ﬁ%ﬁ

» Kjekkenviften kan installeres direkte pa
veggskapets bunnplate.

» Lag en apning i veggskapets bunnplate, som vist.

» Sett inn kjokkenviften helt til sidestottene hektes
pa plass.

» Fest med de ti skruene 12a som folger med.
 Fest endelig med skruene Vf fra undersiden av
kjokkenviften.

+ Apne oppsugingspanelet ved 4 trekke i det.
* Hekt lgs panelet fra hoveddelen pa kjekkenviften ved & den
lille spaken pa festbolten vris.

¢ Ta ut fettfiltrene.

 Stram til sammen igjen meq O memee @)
de seks skruene 12f, koble til N .
lysene og kontrollene og ™ 7
gjenmonter fettfilteret og
panelet. ot il & .,




Tilkoblinger

LUFTUTL@P FOR SUGEVERSJON

For installasjon av kjekkenviften i sugeversjon, kople

kjokkenviften til utlopsreret med et ror eller en slange

med en diameter pa 150 eller 120 mm (etter eget valg).

+ Sett inn klaffene 11b pa utlepet til kjokkenviftens
hoveddel.

Tilkopling av rer med en diameter pa 150 mm

* Fest roret med egnede slangeklemmer. Nedvendig
materiale folger ikke med.

Tilkopling av rer med en diameter pa 120 mm

 For tilkopling av rer med en diameter pd 120 mm, -
sett reduksjonsflensen 9 inn pé utlepet til kjokken-
viftens hoveddel.

» Fest roret med egnede slangeklemmer. Nedvendig — 2150 0120
materiale folger ikke med. e =T

I begge tilfellene ma eventuelle aktive kullfilter fjer- .

nes.
LUFTUTL@P FOR FILTRERINGSVERSJON ’1”2”e’""T
+ Bor et hull med en diameter pa 125 mm i hyllen som T 8
ev. er montert over kjokkenviften. —
* For reduksjonsflensen 9 inn pa utlepet fra I
kjokkenviftens hoveddel. === \

* Kople flensen til utlopshullet pa hyllen over : !
kjokkenviften med et ror eller en slange med en
diameter pa 120 mm.

* Fest roret med egnede slangeklemmer. Nodvendig
materiale folger ikke med.

+ Fest retningsristen 8 pa utlepet med de to skruene
12e (2,9 x 9,5) (folger med).

» Kontroller at de aktive kullfiltrene er montert.

ELEKTRISK TILKOBLING

* Fest panseret til stromnettet imellem en bryter i bipolar-kontakt dekning p& minst 3 mm.
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Kontrollpanel

Knapp

LED

Funksjon

Slar belysningen pé/av ved maks styrke.

T1

Tent konstant

Slér motoren pa/av ved den forste hastigheten.

T2

Tent konstant

Slér motoren pa ved den andre hastigheten.

Hvis du trykker pa knappen i ca. 5 sekunder nar motoren og belysningen er
slatt av, aktiveres alarmen for de aktive kullfiltrene, og tilherende LED
blinker to ganger.

For & deaktivere alarmen, trykk p& knappen igjen i 5 sekunder til LEDen
kun blinker én gang.

T3

Tent konstant

Slar motoren pa ved den tredje hastigheten.

Hyvis du trykker pa knappen i ca. 3 sekunder nar motoren og belysningen er
slatt av, tilbakestilles alarmen, og LEDen S1 blinker 3 ganger.

T4

Tent konstant

Slar motoren pa ved den INTENSIVE hastigheten.

Kjekkenviften fungerer med den intensive hastigheten i 6 minutter. Nar
tiden er utlopt, gar kjokkenviften automatisk tilbake til den tidligere valgte
hastigheten. Hvis denne hastigheten aktiveres mens motoren er slatt av, slas
kjokkenviften av ndr tiden er utlept.

S1

Tent konstant

Signalerer at de metalliske fettfiltrene er mettet og ma vaskes.
Alarmsignalet gis etter at kjokkenviften har fungert i 100 timer.

Blinker

Nar den er aktivert, signalerer den at det aktive kullfilteret er mettet og ma
byttes ut. Samtidig mé de metalliske fettfiltrene vaskes. Alarmsignalet for
mettet aktivt kullfilter gis etter at kjekkenviften har fungert i 200 timer.




VEDLIKEHOLD

Apning av panelet

 Trekk i panelet for & dpne det.

* Rengjor det utvendig med en fuktig klut og flytende neytralt
vaskemiddel.

* Rengjor det ogsd innvendig med en fuktig klut og neytralt
vaskemiddel. Ikke bruk vate kluter eller svamper, heller ikke
vannstraler. Ikke bruk slipemidler.

Metalliske fettfilter

Filtrene kan ogsa vaskes i oppvaskmaskinen. De mé vaskes nar
LEDen S1 tennes, eller ca. hver andre méned eller oftere,
avhengig av bruksforholdene.

RENGJ@RING AV FILTRENE

Tilbakestilling av alarmsignalet

+ Slé av belysningen og sugemotoren.

* Trykk pé knappen T3 i minst 3 sekunder, helt til LEDen
blinker tre ganger.

Rengjoring av filtrene

» Apne lukene.

* Fjern filteret ved & skyve det mot baksiden av enheten og
samtidig trekke det nedover.

* Vask filteret. Pass pa & ikke beaye det. La det torke for det
gjenmonteres. At filterets overflate endrer farge (noe som kan
skje over tid) virker ikke negativt inn pa filterets effektivitet.

* Gjenmonter filteret. Pass pé at handtaket er rettet mot den
synlige utsiden.

+ Lukk igjen lukene.




Aktive kullfilter (filtreringsversjon)

Dette filteret kan ikke vaskes eller regenereres. Det skal byttes ut ndr LEDen S1 blinker eller
minst hver fjerde maned. Alarmsignalet (hvis aktivert pa forhdnd) gis kun nar sugemotoren er
aktivert.

Aktivering av alarmsignalet

» For kjeokkenviften i filtreringsversjon skal alarmsignalet for mettede filter aktiveres nér
kjekkenviften installeres, eller senere.

+ Slé av belysningen og sugemotoren.

* Trykk pa knappen T2 i 5 sekunder, helt til LEDen blinker to ganger.

BYTTE

Tilbakestilling av alarmsignalet

« Sla av belysningen og sugemotoren.

 Trykk pa knappen T3 i minst 3 sekunder, helt til LEDen blinker tre
ganger.

Bytte av filteret

+ Apne lukene.

* Fjern fettfilteret. B

* Fjern de mettede aktive kullfiltrene som vist (A). K\

* Monter de nye filtrene som vist (B). A’

L

* Sett pa plass fettfilteret. -
» Lukk igjen lukene.

Belysning

+ Kontakt kundeservice for utbytting ("Kontakt kundeservice for
kjop").
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VARNOSTNE INFORMACIJE

@ Zaradi lastne vamosti in za pravilno delovanje naprave priporoamo, da

pred namestitvijo in prvo uporabo pozorno preberete ta prirocnik. Ta
navodila vedno shranjujte skupaj z napravo, tudi v primeru, da jo
odstopite ali predate tretji osebi. Pomembno je, da uporabniki poznajo
vse znacilnosti delovanja in varnosti naprave.

/\ Kable naj prikljuéi usposoblien tehnik.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za morebitno Skodo zaradi
nepravilne namestitve ali uporabe.

NajmanjSa varnostna razdalja med kuhalno povr$ino in napo za
izsesavanje zraka mora biti 650 milimetrov (nekatere modele je mogoce
namestiti niZje; glejte poglavje, ki se nanasa na velikosti in mere
namestitve).

Ce je v navodilih za namestitev naprave za kuhanje na plin dologeno, da je
potrebna vecja razdalja od zgoraj navedene, je treba upoStevati navodila.
PrepriCajte se, da napetost v vasem elektricnem omreZju ustreza vrednosti,
ki je navedena na tablici s podatki v notranjosti nape.

Naprave za izklop morajo biti name$¢ene v nepremi¢no napravo, in sicer v
skladu s predpisi glede sistemov kabelske napeljave.

Pri napravah razreda | preverite, ali ima napajalno omrezje v hisi ustrezno
ozemljitev.

Napo prikljucite na cev za odvajanje dima premera najmanj 120 mm. Cev
naj bo ¢im krajSa.

Upostevati morate vse predpise, ki zadevajo izpuste zraka.

o Nape ne prikljuCujte na dimniSke vode za odvod dima, ki nastane pri

izgorevanju (npr. v kotlu, kaminu itd.).



Ce napo uporabljate skupaj z neelektriénimi napravami (npr. plinskimi
napravami), morate zagotoviti zadostno stopnjo prezraCevanja prostora, da
bi preprecili povratni tok izpusnih plinov. Kadar se kuhinjska napa uporablja
skupaj z napravami, ki jih ne napaja elektricni tok, negativni tlak v prostoru
ne sme presegati vrednosti 0,04 mbar, da napi prepreCimo vsesavanje
dima v prostor.

Zrak ne sme biti speljan v cev za odvajanje dima naprav za izgorevanje, ki
se ne napajajo na plin ali na drugo gorivo.

Poskodovan napajalni kabel mora zamenjati proizvajalec ali tehnik servisne
sluZbe proizvajalca.

V¢ prikljucite v viiénico, ki je skladna z veljavnimi standardi in na
dosegljivem mestu.

Glede tehni¢nih in varnostnih ukrepov, ki jin je potrebno sprejeti za izpust
dimov, je treba natan¢no spoStovati predpise, ki jih dolo¢ajo lokalni organi.

/\ OPOZORILO: preden namestite napo, odstranite zas¢itno folijo.

Uporabite samo najbolj ustrezne vijake in dele za napo.

/\ OPOZORILO: &e vijakov ali pritrdilnih elementov ne namestite v skladu s

temi navodili, lahko pride do elektricnega udara.
Ne glejte direktno z optinimi napravami (daljnogled, povegevalno steklo
)

Pod napo ne pripravijajte flambiranih jedi, saj lahko pride do pozara.

e Otroci, mlajSi od 8 let, in osebe z zmanjSanimi psihi¢nimi, fiziénimi ali

¢utilnimi sposobnostmi ali z nezadostnimi izkuSnjami in znanjem, smejo
uporabljati napravo le, ¢e so pod nadzorom odgovornih oseb in ¢e so bili
pouceni glede varne uporabe naprave in z njo povezanih tvegan;.
Zagotovite, da se otroci ne bodo igrali z napravo. Otroci ne smejo izvajati
¢iSCenja in vzdrzevanja, razen ¢e so pod nadzorom odgovornih oseb.
Nadzorujte otroke in zagotovite, da se ne bodo igrali z napravo.



Naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno z otroki) z zmanjSanimi
psihi¢nimi, fiziCnimi ali ¢utilnimi sposobnostmi ali z nezadostnimi izkuSnjami
in znanjem, razen Ce jih pri tem ne vodi in pozorno nadzoruje oseba.

/\ Dostopni deli se lahko med uporabo kuhalnih naprav moéno segrejejo.

Po navedenem ¢asovnem obdobju o€istite in/ali zamenijajte filtre (tveganje
pozara). Glejte odstavek VzdrZevanie in CisCenje.

Prostor mora biti ustrezno prezracevan, Ce se napa uporablja istoCasno z
napravami na plin ali na druga goriva (ne velja za naprave, ki izklju¢no

dovajajo zrak v prostor).

Simbol ﬁ na izdelku ali embalaZzi oznaCuije, da se izdelek ne sme odlagati

med obi¢ajne gospodinjske odpadke. Izdelek, ki ga Zelite odstraniti, oddajte
v ustrezen zbirni center za recikliranje elektri¢nih in elektronskih
komponent. Z zagotovitvijo pravilne odstranitve tega izdelka pripomorete k
prepreCevanju moznih nezelenih posledic, ki bi jih neprimerno odlaganje
imelo za okolje in zdravje ljudi. Za podrobnejSe informacije o recikliranju
tega izdelka se obrnite na lokalno skupnost, lokalno sluzbo za
odstranjevanje odpadkov ali trgovino, kjer ste kupili izdelek.



ZNACILNOSTI

Dimenzije
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Sestavni deli
Ref. Kol. Sestavni deli izdelka
1 1 Ohisje nape, vkljutno z: ukaznimi gumbi, luémi, filtri,
sestavom za izsesavanje
2 1 Profil Okvirja
8 1 ReSetka za usmerjanje zraka
9 1 Redukcijska prirobnica g 150-120 mm
11b 2 Prirobnica z ventilom
Ref. Kol. Namestitveni deli
12a 10 Vijaki
12e 2 Vijaki2,9x9,5
12f 6 Vijaki2,9x6,5
Kol. Dokumentacija

Navodila za uporabo




NAMESTITEV

Namestitev ogrodja nape

PRED NAMESTITVIJO NAPE NA STENSKI KOS POHISTVA RAVNAJTE, KOT SLEDI:

Izkljucite napeljavo upravljalne plosce, ki je povezana s “/‘f’; b O

konektorjem. h :’-'-a :

Izkljucite napeljavo za osvetljavo, ki je

povezana s konektorjem. =D Coy= %

Napa se lahko namesti neposredno na spodnji del

kosa pohistva.

* Napo vstavite v spodnji del kosa pohistva, kakor
je oznaceno.

 Napo potiskajte proti notranjosti, dokler se ne

zaskoCi na stranskih podpornih elementih.

Pritrdite z 10 prilozenimi vijaki 12a.
* Nato jo z vijaki Vf pritrdite s spodnje strani.

Odprite plosco sesalnika, tako da jo povlecete proti sebi.
Snemite plos¢o z ogrodja nape, tako da pustite drseti rocico
pritrdilnega stebrica.

* Snemite protimascobne filtre.

* Vijak okvirja s Sestimi vijaki
12f, prikljucite kable na O = O
nadzorni plos¢i in svetlobo, o ]
namestite filter in pokrov.




Prikljucki

ODVOD ZRAKA PRI MODELU ZA IZSESAVANJE ZRAKA
Za namestitev modela za izsesavanje prikljucite napo
na odvodne cevi, tako da namestite trdo ali upogljivo
cev ¢ 150 ali 120 mm, po izbiri.

* Prirobnici 11b vstavite v izhod ogrodja nape.

Prikljucitev cevi ¢ 150

* Cev pritrdite z ustreznimi pritrdilnimi trakovi za cevi.
Potrebni material ni prilozen k opremi.

Prikljucitev cevi 6 120

+ Ce namestite cev @ 120 mm, vstavite redukcijsko pri-
robnico 9 v izhod ogrodja nape.

» Cev pritrdite z ustreznimi pritrdilnimi trakovi za cevi.
Potrebni material ni priloZen k opremi.

* V obeh primerih snemite morebitne filtre proti von-
javam z aktivnim ogljem.

ODPRTINA ZA ZRAK MODELA ZA FILTRIRANJE ZRAKA

Na konzoli nad napo naredite luknjo ¢ 125 mm.
Vstavite redukcijsko prirobnico 9 na izhod ogrodja
nape.

Povezite prirobnico na izhodno odprtino na konzoli
nad napo s trdo ali upogljivo cevjo 9120 mm.
Pritrdite cev z ustreznimi fiksirnimi trakovi. Potrebni
material ni priloZen.

Pritrdite reSetko 8 na izhod s prilozenima vijakoma
12e¢ (2,9x9,5).

Prepricajte se, da je priloZen filter z aktivnim ogljem.

ELEKTRICNA PRIKLJUCITEV
- Pripni kapuco na elektricno omrezje interposing stikalo pri bipolarni stiku pokritje vsaj

3 mm.
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Nadzorna plosca

Tipka| LED Funkcija
L |- Vkljuci/izkljuci osvetljavo pri najvecji moci.
T1 | Stalna Vkljuéi/izklju¢i motor v prvi hitrosti.
T2 | Stalna Vklju¢i motor v drugi hitrosti.

Ce drzite gumb pritisnjen za priblizno 5 sekund, medtem ko so vse
obremenitve izkljucene (motor + luc), se vklopi alarm filtrov na aktivno
oglje, kar je potrjeno z dvema utripoma ustrezne LED lucke.

Za izklop tega alarma ponovno pritisnite gumb za 5 sekund, kar je potrjeno
z enim utripom ustrezne LED lucke.

T3 | Stalna Vkljuci motor v tretji hitrosti.

Ce drzite tipko pritisnjeno za priblizno 3 sekunde, medtem ko so vse
obremenitve izklju¢ene (motor + lug), se izvede ponastavitev, potrjena s
tremi utripi LED lucke S1.

T4 | Stalna Vklju¢i motor v INTENZIVNI hitrosti.

Ta hitrost je ¢asovno nastavljena na 6 minut. Ko ¢as potece, se sistem
samodejno vine v prej izbrano hitrost. Ce jo vkljucite pri izklju¢enem
motorju, se po preteCenem Casu vrne v nacin OFF.

S1 | Stalna Pomeni alarm zamaséenosti kovinskih protimas¢obnih filtrov in da je treba
filtre oprati. Alarm za¢ne delovati po 100 urah dejanskega delovanja nape.

Utripajoca Pomeni, da se je vkljucil alarm za zamascenost filtrov proti vonjavam z
aktivnim ogljem in da je filtre treba zamenjati; kovinske protimascobne
filtre pa je treba oprati. Alarm za zamaS¢enost filtra proti vonjavam z
aktivnim ogljem se vkljuci po 200-urnem dejanskem delovanju nape.




VZDRZEVANJE

Odpiranje plosce

* Odprite plosco tako, da jo povlecete proti sebi.

* Zunanjo stran oCistite z vlazno krpo in nevtralnim teko¢im de-
tergentom.

* Tudi z notranje strani jo Cistite z vlazno krpo in nevtralnim de-
tergentom; ne uporabljajte mokrih krp ali gobic ter ne Cistite z
vodnim curkom ali abrazivnimi sredstvi.

Kovinski protimas¢obni filtri

Lahko jih operete tudi v pomivalnem stroju, filtre je treba oprati,
kadar se prizge LED lucka S1 ali vsaj priblizno vsaka 2 meseca
pri normalni uporabi, pogosteje pa v primeru zelo intenzivne
uporabe.

CISCENJE FILTROV

Ponastavitev alarmnega signala

* Izklopite lu¢i in motor za izsesavanje.

* Pritisnite gumb T3 in ga drzite vsaj 3 sekunde, dokler ne zacne
utripati kontrolna LED lucka.

Cis¢enje filtrov

* Odprite vratnice.

* Filter snamete tako, da ga potisnete nazaj in hkrati navzdol.

* Operite filter in pazite, da ga ne prepognete, potem ga pustite,
da se pred ponovno montazo osusi (morebitna sprememba
barve povrsine filtra, ki se pojavi sCasoma, ne zmanjSuje
njegove ucinkovitosti).

* Med namescanjem filtrov drzite ro¢ico obrnjeno proti zunanji
vidni strani.

 Zaprite vratnice.




Filtri proti vonjavam z aktivnim ogljem (model s filtriranjem)

Tega filtra se ne sme prati ali obnavljati, temve¢ ga je treba zamenjati, kadar utripa LED lucka
S1 ali vsaj vsake 4 mesece. Ce je alarm predhodno vkljuéen, se sprozi samo, kadar je vkljuen
motor za izsesavanje.

Vkljuditev alarmnega signala
* Pri napah modela s filtriranjem zraka se alarmna signalizacija za zamasenost filtrov aktivira,
ko se napa prikljuci ali pozneje.
* Izklopite lu¢i in motor za izsesavanje.
* Pritisnite za 5 sekund gumb T2, dokler kontrolna LED lucka dvakrat ne utripne.
MENJAVA
Ponastavitev alarmnega signala
* Izklopite luci in motor za izsesavanje.
* Pritisnite gumb T3 in ga drzite vsaj 3 sekunde, dokler LED-lucka
trikrat ne utripne.

Menjava filtra

* Odprite vratnice. _

* Qdstranite protimascobni filter. B O R

. ngiéene filtre proti vonjavam iz aktivnega oglja odstranite, kakor je k\ Q‘}
prikazano (A). A\‘ ] { 7‘?

 Namestite nove filtre, kakor je prikazano (B). - V‘W

» Ponovno namestite protimascobni filter. >

* Zaprite vratnice.

Osvetljava

* Za zamenjavo se obrnite na Tehni¢no pomo¢ ("Za nakup se
obrnite na tehni¢no pomoc").




INFORMACIJE O SIGURNOSTI

@ Radi vlastite sigurnosti i ispravnog rada uredaja, molimo da paZljivo
proCitate ovaj prirucnik prije instalacije i stavljanja u funkciju uredaja. Ove
upute uvijek drzite uz uredaj, ¢ak i u slucaju ustupanja ili prijenosa tre¢im
osobama. Vazno je da su korisnici upoznati sa svim znaCajkama rada i
sigurnosti uredaja.

/\ Spajanje elektriénih vodova mora obaviti kompetentni tehnicki struénjak.

e ProizvodaC se ne moze smatrati odgovornim za eventualne Stete nastale
zbog neprikladne instalacije ili koristenja.

¢ Minimalna sigurnosna udaljenost izmedu povrSine za kuhanje i usisne nape
je 650 mm (neki modeli mogu se instalirati na manju visinu; pogledajte dio
koji se odnosi na radne dimenzije i instalaciju).

o Ako upute za instalaciju plinskog Stednjaka odreduju ve¢u udaljenost od
gore navedene, potrebno je uvaziti.

e Provjerite da mrezni napon odgovara onom nazna¢enom na plo€ici s
tehnickim podacima koja se nalazi s unutrasnje strane nape.

e Glavni izolatori moraju biti instalirani u fiksnom uredaju u skladu s propisima
0 sustavima oz Cenja.

e Za uredaje razreda |, provjerite da kucna mreza napajanja ima
odgovarajuce uzemljenje.

e Spojite napu na dimnjak pomocu cijevi minimalnog promjera 120 mm. Put
kojim prolazi dim mora biti 8to je moguce kraci.

e Moraju se poStovati svi propisi koji se odnose na ispust zraka.

o Ne spajate usisnu napu na dimnjake koje odvode dim od izgaranja (npr.
kotlova, kamina, itd.).



Ako se napa koristi u kombinaciji s neelektricnim uredajima (npr. uredajima na
plin), mora biti osiguran dovoljan stupanj prozraCenosti u prostoriji radi
sprjeCavanja vracanja toka ispusnih plinova. Kad se kuhinjska napa koristi u
kombinaciji s uredajima koje ne napaja elektriCna energija, negativni tlak u
prostoriji ne smije prelaziti 0,04 mbara kako bi se izbjeglo da napa ponovno
usisa dim u prostoriju.

Zrak se ne smije odvoditi kroz odvodnu cijev koja se koristi za ispust dima od
uredaja sa izgaranjem koje napaja plin ili druga goriva.

Ako je kabel napajanja oStecen mora ga zamijeniti proizvodac ili tehnicar
servisne sluzbe.

Spojite utika¢ u utiCnicu tipa koji odgovara vazec¢im zakonima i nalazi se na
dostupnom mijestu.

U vezi tehnickih i sigurosnih mjera koje treba poStovati u vezi ispustanja
dima, vazno je pazljivo se pridrZavati odredbi lokalnih viasti.

/\ UPOZORENJE: prije instaliranja nape, uklonite zatitne folije.

Koristite samo vijke i sitni materijal tipa koji odgovara napi.

/\ UPOZORENJE: Nepotpuna instalacija vijaka ili elemenata za u¢vriGivanje u

skladu s ovim uputama moZe dovesti do opasnosti od elektricnog udara.
Ne gledajte izravno optickim sredstvima (naoCale, povecalo...).

o Ne flambirajte ispod nape: moze doci do poZara.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca ne mlada od 8 godina i osobe sa smanjenim
psihofizickim i senzorickim sposobnostima ili nedovoljnim iskustvom i
znanjem samo ako ih se nadgleda i uputi u koristenje uredaja na siguran nacin
te upozna s opasnostima koje to podrazumijeva. Pobrinite se da se djeca ne
igraju s uredajem. Ciséenje i odrzavanje ne smiju obavijati djeca, osim ako ih
se nadgleda.

Nadgledajte djecu i pobrinite se da se ne igraju s uredajem.



o Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljucujuéi djecu) smanjenih psihofizickin i
senzorskih sposobnosti ili nedovolinog znanja, osim ako ih se paZljivo ne
nadzire i instruira.

/\ Dostupni dijelovi mogu postati jako vruéi tiiekom koristenje uredaja za
kuhanje.

o Ocistite i/ili zamijenite filtre nakon naznacenog razdoblja (opasnost od pozara).
Pogledajte dio Odrzavanje i CisCenje.

o U prostoriji treba osigurati odgovaraju¢u ventilaciju kada se napa upotrebljava
istodobno s uredajima koji koriste plin ili druga goriva (ne odnosi se na uredaje
koji ispustaju samo zrak natrag u prostoriju).

o Simbol )% na proizvodu ili na ambalazi oznacava da se proizvod ne mozZe
odlagati kao uobicajeni kucanski otpad. Proizvod koji je za otpad mora se
predati odgovarajucem centru za reciklazu elektriénin i elektronickih
komponenti. Brigom o pravinom odlaganju proizvoda, pridonosi se
sprieCavanju potencijalnih negativnin posljedica za okoli$ i zdravije, koje bi
inaCe mogle proizi¢i iz njegova neprikladnog odlaganja. Za detaljnije
informacije o reciklaZi ovog proizvoda, kontaktirajte gradski ured, lokalnu
komunalnu sluzbu Cistoce ili trgovinu u kojoj ste kupili proizvod.



SVOJSTVA PROIZVODA

Zapremnima
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Komponente 8
Ref. Kol. Komponente proizvoda )
1 1 Tijelo nape koje se sastoji od: komande, svjetla, filtri,

sklop aspiratora. A =\

2 1 Profil Okvira
8 1 Usmjerena reSetka
9 1 Redukcijska prirubnica g 150-120 mm
11b 2 Prirubnica s ventilom
Ref. . Instalacijske komponente
12a 10 Vijci

12e 2 \Vijci29x9,5

12f 6 Vici2,9x65

Kol. Dokumentacija
1 Knjizica s uputama




INSTALIRANJE

Montaza tijela nape

PRIJE MONTAZE NAPE NA VISECI ELEMENT POSTUPITE KAKO SLIJEDI:

Odvojite kabel komandi djelujuéi na konektore. va,—,- -

Odvojite kabel rasvjete djelujuci na konektore.

* Napa se moze instalirati izravno na donju ploc¢u
visecih elemenata.

* Napravite otvor na donjoj povrsini viseéeg
elementa, kako je prikazano.

* Umetnite napu sve dok se ne zakace sko¢ni bo¢ni
potpornji.

» Ucvrstite pomocu 10 vijaka 12a koji su dio
opreme.

* Blokirajte pritezanjem vijaka Vf do kraja s donje
strane nape.

* Otvorite usisnu plocu povlaéenjem.
« Skinite plocu tijela nape izvla¢enjem odgovarajuce poluge klina
za ucvrscivanje.

 Uklonite filtre protiv masnoce.

* Ponovno pricvrstite okvir

pomocu 6 12f, spojite kabele O e O
komandi i rasvjete te
namjestite filtar protiv % -
masnoce i plocu.
N 4 P




Prikljucci

IZLAZ ZRAKA VERZIJA S USISAVANJEM

Za instalaciju u usisnoj verziji spojiti napu na izlazni
cijevni vod preko cvrste ili fleksibilne cijevi @150 ili

120 mm, ¢iji je izbor prepusten instalateru.

Umetnite zaklopku 11b na izlaz tijela nape.

Spajanje cijevi 6 150

S

Pric¢vrstite cijev odgovarajuéom trakom za stezanje
cijevi. Potreban materijal nije dio opreme.

pajanje cijevi o 120

Za spajanje pomocu cijevi od ¢120 mm, umetnite
redukcijsku prirubnicu 9 na izlaz tijela nape.
Pric¢vrstite cijev odgovarajuéom trakom za stezanje
cijevi. Potreban materijal nije dio opreme.

U oba sluc¢aja uklonite eventualne filtre protiv mirisa
s aktivnim ugljenom.

IZLAZ ZRAKA - VERZIJA S FILTRIRANJEM

Izbusite otvor ¢ 125 mm na konzoli iznad nape, ako
postoji.

Stavite prirubnicu za smanjivanje 9 na izlaz iz tijela
nape.

Spojite prirubnicu na izlazni otvor na konzoli iznad
nape pomocéu ¢vrste ili fleksibilne cijevi promjera
9120 mm.

Ucvrstite cijev prikladnim trakama za stezanje cijevi.
Potreban materijal nije dio opreme.

Ucvrstite usmjerenu reSetku 8 na izlaz pomocu 2 vi-
jka 12e (2,9 x 9,5) koji su dio opreme.
Provjerite je li filtar protiv mirisa s aktivnim ugljenom
na svom mjestu.

2125

ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

Prilozi kapuljaca na strujnu interposing prekida¢ u bipolarnom-kontakt pokrivenost od na-

jmanje 3 mm.



KORISTENJE
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Kontrolna ploca

Tipka| Led Funkcija

L |- Ukljucuje/iskljucuje svjetla na maksimalnu osvijetljenost.

T1 | Neprekidno Ukljucuje/iskljucuje motor na prvu brzinu.

T2 | Neprekidno Ukljucuje motor na drugu brzinu.
Drzeéi pritisnutu tipku oko 5 sekundi, kad su isklju¢ene sve komande
(motor + svjetla), aktivira se alarm filtara s aktivnim ugljenom, a
odgovarajuéa Led lampica bljesne 2 puta.
Za deaktiviranje, ponovno pritisnite tipku na dodatnih 5 sekundi dok
odgovarajuci Led ne bljesne jedan put.

T3 | Neprekidno Ukljucuje motor na tre¢u brzinu.
Drze¢i pritisnutu tipku na oko 3 sekunde, kad su iskljuéene sve komande
(motor + svjetla), obavlja se resetiranje oznaceno trostrukim bljeskanjem
Leda S1.

T4 | Neprekidno Ukljucuje motor na INTENZIVNU brzinu.
Ta brzina tempirana je na 6 minuta. Po isteku tog vremena, sustav se
automatski vra¢a na prethodno izabranu brzinu. Ako je aktivirana s
isklju¢enog motora, po zavrSetku vremena, prelazi u nafin OFF
(Isklju¢eno).

S1 | Neprekidno Upozorava na alarm zasi¢enosti metalnih filtara protiv masnoce i potrebu da
ih se opere. Alarm se aktivira nakon 100 sati efektivnog rada nape.

Bljeskajuce Kad je aktivirana, upozorava na alarm zasi¢enosti filtra protiv mirisa s

aktivnim ugljenom koji se mora zamijeniti; moraju se takoder oprati metalni
filtri protiv masnoce. Alarm zasi¢enosti filtra protiv mirisa s aktivnim
ugljenom postaje aktivan nakon 200 sati efektivnog rada nape.




ODRZAVANJE

Paneelin avaaminen

* Vedd paneeli auki.

* Puhdista se ulkopuolelta kostealla liinalla ja neutraalilla
pesunesteella.

+ Puhdista se myo6s sisépuolelta kostealla liinalla ja neutraalilla
pesuaineella, &ld kaytd markid liinoja tai sienid &ldka
vesisuihkua. Al kdyti hankaavia aineita.

Metalni filtri protiv masnoce

Mogu se prati i u perilici posuda, a potrebno ih je oprati kad se
ukljuci led S1 ili barem otprilike svaka 2 mjeseca koristenja ili
¢esce, kod posebno intenzivne uporabe.

CISCENJE FILTARA

Resetiranje signala alarma

« Iskljucite svjetla i usisni motor.

* Pritisnite tipku T3 najmanje 3 sekunde, sve do potvrde trostru-
kim bljeskanjem leda.

Ciséenje filtara

 Otvorite kapke.

» Uklonite filtar tako da ga gurnete prema straznjem dijelu
sklopa i istodobno povucete prema dolje.

» Operite filtar izbjegavajuci njegovo savijanje i ostavite da se
osu$i prije ponovne montaze (eventualna promjena boje
povrsine filtra do koje s vremenom moze doéi apsolutno ne
ugrozava njegovu uc¢inkovitost).

» Ponovno ga namjestite pazeé¢i da ruéica ostane okrenuta prema
vanjskoj vidljivoj strani.

» Zatvorite kapke.




Filtri protiv mirisa s aktivnim ugljenom (verzija s filtriranjem)

Ne moze se prati i nije obnovljiv, treba se zamijeniti kad bljeska led S1 ili barem svaka 4 mje-
seca. Signalizacija alarma, ako je unaprijed aktivirana, javlja se samo kad je aktiviran usisni
motor.

Aktiviranje signala alarma
* Kod napa u verziji s filtriranjem, signalizacija alarma zasi¢enosti filtra aktivira se prilikom
instalacije ili naknadno.
+ Iskljucite svjetla i usisni motor.
* Pritisnite na 5 sekundi tipku T2 sve do potvrde dvostrukim bljeskanjem leda.
ZAMJENA

Resetiranje signala alarma

« Iskljucite svjetla i usisni motor.

* Pritisnite tipku T3 najmanje 3 sekunde, sve do potvrde trostru-
kim bljeskanjem leda.

Zamjena filtra

 Otvorite kapke.

 Uklonite filtar protiv masnoce. B
» Uklonite zasi¢ene filtre protiv mirisa s aktivnim ugljenom kako k\ \"
M . ’ ‘ §l<
je prikazano (A). A N (‘v
+ Stavite nove filtre, kako je prikazano (B). ) 7‘\
» Ponovno namjestite filtar protiv masnoce. 5
 Zatvorite kapke.
Rasvjeta

* Za zamjenu kontaktirajte tehnicku podrsku ("Za kupnju se
obratite tehnickoj podrsci").




INFORMACE O BEZPECNOSTI

@ Pro vlastni bezpecnost a za iCelem fadného fungovani pristroje

prosime, abyste si pfed jeho instalaci a zprovoznénim pozorné precetli
tuto pfirucku. Tuto pfirucku je tfeba uchovavat stéle spolu s pfistrojem, a
to i v pfipadé, Ze pfistroj bude poskytnut nebo prodan tietim osobam. Je
dulezité, aby se uzivatelé seznamili s veSkerymi aspekty fungovani a
bezpecnosti pfistroje.

/\ Pfipojeni kabel(i musi provést kompetentni technik.

Viyrobce neni odpovédny za pfipadné Skody zplsobené nespravné
provedenou instalaci ¢i nespravnym pouzivanim pfistroje.

Minimalni bezpeCnostni vzdalenost mezi varnou plochou a odsavaci
digestofi je 650 mm (nékteré modely mohou byt nainstalovany do nizsi
vysky; viz odstavec tykajici se provoznich rozmérd a instalace).

Jestlize je v navodu k instalaci plynového sporaku uvedena vetsi
vzdalenost nez vyse uvedena, je tfeba to vzit v uvahu.

Zkontrolujte, zda sitové napéti odpovida hodnotdm uvedenym na Stitku
uvnitf digestore.

Vlypinaci zafizeni musi byt nainstalovana do pevného systému v souladu s
predpisy o elektroinstalaci.

U pfistroju tfidy | zkontrolujte, zda je sit doméaciho napajeni vhodné
uzemnéna.

Pripojte digestof k dymniku pomoci trubice o minimalnim prdméru 120 mm.
Trasa vypart musi byt co nejkratsi.

o Musi byt dodrZeny vSechny normy tykajici se odvodu vzduchu.

Nepripojujte odsavaci digestor ke komindim, které odvadéji zplodiny ze
spalovani (napf. kotle, kominy apod.).



Pokud je digestof pouZivana v kombinaci s neelektrickymi pfistroji (napf.
plynovymi), musi byt v mistnosti zaru¢eno dostate¢né vétrani, aby nemohlo
dojit k navratu plynovych zplodin. Jestlize je kuchyriska digestor pouZivana
v kombinaci s pfistroji, které nejsou napajeny elektrickym proudem,
zaporny tlak v mistnosti nesmi byt vys$i nez 0,04 mbar, aby nemohlo dojit
ke zp&tnému nasavani vyparl do mistnosti, kde se nachazi digestor.
Vzduch nesmi byt odvadén pres potrubi pouzivané pro odvod vyparl ze
spalovacich zafizeni fungujicich na plyn nebo na jina paliva.

Pokud je napajeci kabel poSkozen, jeho vyménu mize provadét pouze
vyrobce nebo jeho servisni technik.

Pfipojte zastréku do zasuvky odpovidajici normam a ve snadno pfistupné
poloze.

Pfi realizaci technickych a bezpeénostnich rozméri pro odvod vyparl je
tfeba peclivé dodrzovat predpisy stanovené mistnimi organy.

/\ UPOZORNENI: Pted instalaci digestore odstrarite ochranné folie.

PouZijte pouze Srouby a spojovaci material vhodného typu pro digestor.

/\ UPOZORNENI: Nebudou-li $rouby & upeviiovaci zafizeni namontovany

podle tohoto navodu, mohlo by

vzniknout nebezpeCi zasazeni elektrickym proudem.

Nepozoruijte pfimo optickymi pfistroji (dalekohledem, lupou....).

Pod kuchyiskou digestofi nepfipravujte flambované pokrmy, je zde
nebezpedi pozaru.
Tento pfistroj m0ze byt pouzivan détmi ve véku nad 8 let a osobami se
snizenymi psycho-fyzickymi-smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi
nebo bez patfiénych zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod peclivym
dohledem nebo byly seznameny s pokyny k pouZiti pfistroje bezpecnym
zpUsobem a rozumi jeho rizikim. Zkontrolujte, zda si déti nehraji s
pristrojem. Cisténi a udrzba, které maji byt vykonavany uzivatelem, nesmi
byt provadény détmi, pokud nejsou pod dohledem.

Déti musi byt pod dohledem, kontrolujte, aby si nehraly s pfistrojem.



o Pfistroj nesmi byt pouzivan osobami (véetné déti) se snizenymi psycho-

fyzicko-smyslovymi schopnostmi nebo s nedostatenymi zkuSenostmi Ci
znalostmi, s vyjimkou pfipadu, kdy jsou pod dostateénym dohledem a byly
dostateCné pouceny.

/\ Nékteré piistupné &asti mohou pfi pouzivani vamych pfistrojli dosahovat
vysokych teplot.

Vycistéte a/nebo vyménite filtry po uvedené dobé (nebezpeli vzniceni).
Ridte se odstavcem Udrzba a &iténi.

Pokud je digestof pouzivana soucasné s plynovymi pfistroji nebo pfistroji,
které pouzivaji néjaké jiné palivo, v mistnosti musi byt vhodné vétrani (ne-
aplikuje se na pfistroje, které pouze vypoustgji vzduch do mistnosti).

Symbol E: na vyrobku nebo na jeho obalu oznacuje, Ze vyrobek nemuize
byt zlikvidovan jako normélni domaci odpad. Viyrobek, ktery ma byt likvido-
van, musi byt odevzdan do specializovanych shéren pro recyklaci elektric-
kych a elektronickych komponentu. Tim, Ze se uijistite o fadném provedeni
likvidace tohoto vyrobku, prispéjete k zabranéni pfipadného negativniho
dopadu na zivotni prostfedi a na zdravi osob, ktery by mohla mit nespravné
provedend likvidace. Podrobnéjsi informace o recyklaci tohoto vyrobku zis-
kate na obecnim Uradé, v mistnim podniku pro sbér doméaciho odpadu ne-
bo v obchodé, kde jste spotfebic zakoupili.



HLAVNi PARAMETRY

Prostorovy rozmér
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120 _,
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i Min.

Dily
Odk. Mn. Dily spotiebice
1 1 Téleso digestofe s: ovladanim, osvétlenim, filtry, jed-
notkou odsavani
2 1 Profil Ramu
8 1 Smérovatelnd mfizka
9 1 Redu ¢ni pfiruba g 150-120 mm
11b 2 Klapka
Odk. Mn. Dily k instalaci
12a 10 Srouby
12¢ 2 Srouby2,9x95
12f 6 Srouby2,9x65
Mn. Dokumentace
1 Navod k pouziti




INSTALACE

Montaz télesa digestore

PRED MONTAZi DIGESTORE K ZAVESNE SKRINCE POSTUPUJTE NASLEDOVNE:

* Odpojte kabely ovladacti pomoci konektorti.

* Odpojte kabely svétel pomoci konektort.

» Digestof miize byt namontovana piimo na dolni
plochu zavésnych

* Proved’te zafez na dolni plochu zavésné skiinky,
podle instrukeci.

» Nasad'te digestof az k zahaknuti boénich drzaka
se zapadkou.

» Upevnéte pomoci 10 Sroubt 12a, které jsou
soucasti vybaveni.

* Proved’te kone¢né zaji$téni utazenim Sroubd Vf
pod digestofi.

+ Zatazenim otevfete odsavaci panel.
* Uvolnéte panel z télesa digestofe pomoci packy ¢epu pfi-
pevnéni.

* Vyjméte tukové filtry.

* Znovu piisroubujte ram

pomoci 6 $roubd, které 12f, QO oo O

znovu pripojte kabely N )

ovladani a svétel a

namontujte tukovy filtr a e < &
panel.. . .
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Pripojeni

VYSTUP VZDUCHU U NASAVACIHO PROVEDENI

Pii instalaci v nasavacim provedeni pfipojte digestof k
vystupnimu potrubi pomoci pevné ¢i ohebné trubky o
@150 nebo 120 mm, kterou zvoli instalacni technik.

Nasad'te klapku 11b na vystup z télesa digestote.

Ptipojeni trubky o 150

Upevnéte trubku vhodnymi stahovacimi paskami.
Potfebny materidl neni soucasti vybaveni.

Piipojeni trubky o 120

U propojeni s trubkou & 120 je nutné pouzit redukéni
pfirubu 9na vystupu z télesa digestote.

Upevnéte trubku vhodnymi stahovacimi paskami.
Potiebny material neni soucasti vybaveni.

V obou ptipadech odstraite pfipadné uhlikové filtry
proti zapachu.

VYSTUP VZDUCHU U FILTRACNIHO PROVEDENI
Na ptipadné podpéie nad digestofi vyvrtejte otvor o @
125 mm.
Nasadte redukéni piirubu 9 na vystup z télesa diges-
tofe.
Pomoci pevné ¢i ohebné trubice o 9120 mm piipojte
ptirubu k vystupnimu otvoru na podpéfe nad digesto-
.
Trubici upevnéte vhodnymi stahovacimi paskami.
Potiebny material neni soucasti vybaveni.
Upevnéte smérovatelnou miizku 8 na vystup pomoci
dvou Sroubtl 12e (2,9 x 9,5), které jsou soucasti vy-
baveni.
Zkontrolujte, zda je pfitomen uhlikovy filtr proti za-
pachu.

ELEKTRICKE PRIPOJENI

Pripojte digestof k napajeci siti za pouziti dvoupoélového vypinace s nejméné 3 mm vzdale-

nosti mezi kontakty.



POUZITI
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T2 T3 T4

Ovladaci panel

Tlacitko

Led

Funkce

L

Zapind/vypina osvétleni s maximalni jasnosti.

T1

Sviti stale

Spousti/ vypind motor na jednicku.

T2

Sviti stale

Spousti motor na dvojku.

Pii stisknuti tlacitka zhruba na 5 sekund, pfi vypnuti vSech spotiebici (motor + svétla),
se aktivuje alarm uhlikovych filtri a bude se zobrazovat dvojblikani pfistusné kontrol-
ky led.

Cheete-li alarm deaktivovat, stisknéte znovu tlacitko na 5 sekund, poté se bude
zobrazovat jedno blikani pristusné kontrolky led.

T3

Sviti stale

Spousti motor na trojku.

Pii stisknuti tlacitka zhruba na 3 sekundy, pii vypnuti vSech spotiebicii (motor +
svétla), se provede reset a bude se zobrazovat trojblikani kontrolky led S1.

T4

Sviti stale

Spousti motor na INTENZIVNI rychlost.

Tato rychlost je ¢asové omezena na 6 minut. Po uplynuti této doby se systém
automaticky navrati na rychlost, ktera byla pfedtim zvolena. Dojde-li k jeji aktivaci s
vypnutym motorem, po uplynuti této doby systém piejde do rezimu OFF.

S1

Sviti stale

Signalizuje alarm nasyceni kovovych tukovych filtrii a nutnost jejich umyti. Tento
alarm se spusti po 100 hodinach skute¢ného provozu digestore.

Blika

Signalizuje (je-li aktivown) alarm nasycenuhkového filtru proti gpachu, kterje
nutné vymenit; je také nutné umyt kovové tukové filtry. Alarm nasyceni uhlikového
filtru proti zapachu se spusti po 200 hodinach skute¢ného provozu digestore.




UDRZBA

Otevieni panelu

+ Panel oteviete zatazenim.

Vycistéte jeho vnéjsi plochy vlhkym hadiikem a neutralnim

tekutym Cisticim prostfedkem.

* Vycistéte i vnitfek vlhkym hadiikem a neutralnim Cisticim
prosttedkem; nepouzivejte mokré hadiiky nebo houbicky,
vodni proud ani abrazivni latky.

Kovové tukové filtry

Tyto filtry 1ze myt i v mycce, je tieba je umyt tehdy, kdyz se roz-
sviti kontrolka Led S1 nebo alespoti zhruba kazdé 2 mésice pou-
zivani, pfi obzvlasté intenzivnim pouzivani i Casteji.
CISTENI FILTRU

Reset signalizace alarmu
* Vypnéte svétla a motor nasavani.
« Stisknéte tlacitko T3 a drzte jej stisknuté alespont 3 sekundy,

dokud nezacne trojblikani kontrolky led na potvrzeni.

Cisténi filtri

+ Oteviete dvirka.

* Vytahnéte filtr tak, ze ho zatlaCite smérem k zadni casti
jednotky a soucasné stahnete dold.

* Umyjte filtr a davejte pozor, abyste ho neohnuli, pied
nasazenim ho nechte uschnout (ptipadna zména barvy povrchu,
k niz by mohlo dojit pii dlouhodobém pouzivani filtru, v
za4dném ptipad¢ neovlivni jeho ucinnost).

* Pii opétovném nasazovani udrzujte drzadlo smérem k viditelné

vnéjsi Casti.

Zavtete dvirka.




Uhlikové filtry proti zépachu (filtraéni provedeni)

Tento filtr nelze myt ani regenerovat, je tieba jej vymeénit, kdyz blika kontrolka led S1 nebo
alesponi kazdé ¢tyfi mésice. K signalizaci alarmu, je-1i aktivovana, dojde pouze v ptipadé, jest-
lize je spustén motor nasavani.
Aktivace signalizace alarmu
+ U digestofi s filtratnim provedenim je tfeba signalizaci alarmu nasyceni filtri aktivovat pfi
instalaci nebo dodate¢né.
* Vypnéte svétla a motor nasavani.
« Stisknéte na 5 sekund tlacitko T2, dokud neza¢ne dvojblikani kontrolky led na potvrzeni:
VYMENA
Reset signalizace alarmu
* Vypnéte svétla a motor nasavani.
« Stisknéte tlacitko T3 a drzte jej stisknuté alesponn 3 sekundy,
dokud nezacne trojblikani kontrolky led na potvrzeni.
Vyména filtru
» Otevrete dvitka.
 Odstrante tukovy filtr. B
* Vyjméte nasycené uhlikové filtry proti zapachu uvedenym A
zplisobem (A). A\‘ ] { 7‘?
» Namontujte nové filtry uvedenym zpisobem (B). ) V‘W
* Znovu namontujte tukové filtry. >
» Zaviete dvirka.

=

Svétleni

* V piipadé vymény kontaktujte technicky servis ("V piipadé
nakupu kontaktujte technicky servis").
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WHOOPMALIUA 3A BE3ONACHOCT

@33 BalLaTa 6e30MacHOCT 1 NPaBMHOTO U3NON3BaHE Ha ypeaa,
npoYeTeTE BHUMATENHO TOBA YMbTBaHe Npean MOoHTaxa 1 ynotpebara
My. BrHaru cbxpaHsiBaiTe Te31 MHCTPYKLMM 3ae4HO C ypeaa, Lopy ako
ro npemecTute Unu npoganete. MNotpedbutenute TpsioBa aa ca
noapoOHO 3ano3HaTh ¢ ekcnnoartauusTa u Mepkute 3a 6e30nacHOCT Ha

ypena.

/\ Kabenroto CBbp3BaHe TpsibBa Aa 6bae N3BBLPLLEHO OT KOMMNETEHTEH
TEXHMK.

* [pon3BoanTeENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a NOBPEaN, NPEAN3BUKAHN OT
HenpaBWIeH U HENOAXOAALL, MOHTAX.

* MuHnmanHoTo 6e3onacHo pa3cTosiHue MeXay ropHata YyacT Ha
roTBapckata rnevka v acnupatopa e 650 MM (HsKou MoZenu Moxe Aa
MoraT Aia Ce MOHTMpAT W Ha No-marka BUCOYMHA, BX. pasgenuTe 3a
paboTHK pasMepn U MOHTaX).

* AKO MHCTPYKUMWUTE 3@ MOHTaX Ha ra3oBus KOTIIOH NOCOYBAT NO-TONSAMO
pascTosiHWe, TO TpsbBa ce cnassa.

* [poBepeTe Aanm 3axpaHBaLLOTO HanpexeHe CbOTBETCTBA Ha
NOCOYEHOTO Ha TabernkaTa ¢ JaHHU, NOCTaBeHa OT BbTPeLLHaTa CTpaHa
Ha acnupaTopa.

* B enektpuyeckata Mpexa TpsibBa 4a € MOHTUPaH NpekbCBaY B
CbOTBETCTBME C NpaBuiaTa 3a okabensizaHe.

+ 3a ypeauTe OT Knac | npoBepeTe Aanum enekTposaxpaHBaHETo B JoMa
rapaHTMpa NoAXoAsLLOTO 3a3eMsBaHe.

« CBbpxeTe acnupaTopa KbM OTBEXOALLMA KOMUH Ype3 Tpbba ¢
MUHUManeH anameTsp 120 Mm. MbTAT Ha KOMUHa TpsibBa Aa Obae
Bb3MOXHO Hai-KbC.

« CnasBanTe U3nCKBaHMsATa Ha pa3nopeabuTe 3a OTAENsHE Ha Bb3ayX B
aTMoceparta.

* He cBbp3BaiiTe acnmpaTopa KbM OTBEXAaLL TPbOU, Mo KOUTO
npeMuHaBat necHosananumu napu (6onnepu, kamuHn u ap.).



AKO acnmpaTopbT Ce U3M0N3Ba 3aeAHO C HEENEKTPUYECKN ypean
(HanpuMep rasosy), OCUrypeTe AOCTaTbyHa BEHTUNALWMS, 3a Aa
n3berHeTte BpbLUaHE Ha U3napeHus B ctasTa. Korato acnmpaTopsT ce
W3ror3Ba 3aefHo C ypeau, 3axpaHBaHu C EHEprus, pasnuyHa ot
eNEeKTPMYECTBO, OTPULIATENHOTO HarsraHe B cTasTa He Tpsibea Aa
Hagsuwaga 0,04 mbar, 3a npeaoTBpaTsSBaHE BPLLLAHETO HA UM B
cTasTa npes acnuparopa.

B kOMMHa, KOWTO CRyXu 3a 0TBEXOaHe Ha napuTe, He Tpsibea aa ce
n3nycka Bb3gyX OT ypeau, paboTeLyy Ha ra3 unu apyro ropueo.

Ao 3axpaHBalmusT kaben e noBpeaeH, Toi Tpsibea Aa ce CMeHu oT
MPOW3BOANTENS UMW OT CEPBI3a Ha HErOB NPeACTaBUTEN.
BkntoyeTe Lencena B KOHTAKT, KOWTO OTTOBaps Ha HOPMUTE 3a
ereKkTpo3axpaHBaHe 1 e pPasnosioXeH Ha JOCTBIMHO MACTO.

3a pa 6baaT U3MbIHEHN TEXHUYECKUTE MEPKM M MEPKUTE 3a
Be30nacHOCT Npu OTBEXAAHE Ha QUM 1 Napw, € BaXHO CTPOro Ja ce
cnassa HopmaTyBHaTa ypeaba, u3aaaeHa OT MECTHUTE OpraHMm.

A NMPEOYNPEXOEHWE: Mpeav aa MoHTWpaTe acnunpatopa, MaxHeTe
3aLmTHUTE onua.

W3non3Baiite camo BUHTOBETE W APEBHIUTE [IeTalnu 3a 3aKpensaHe Ha
acnuparopa.

A NPEOQYNPEXOEHWUE: HecnassaHeTo Ha Te3W MHCTPYKLMM NpU

MOCTaBSHETO Ha BUHTOBETE WK 3aKpenBaLLuTe eNeMeHTN Moxe Aa
[0Befie 40 OMaCHOCT OT eMnekTpu4eckn yaap.

He rnegaite AMPEKTHO KbM CBETIIMHATA NPe3 ONTUYHW YCTPOMCTBA
(bWHOKNK, yBENUUMTENHM CTHKA W Ip.).

He cbnambupaitte nog acnupatopa nopaay pyck oT noxap.

To3u ypea Moxe fa ce 13non3sea OT Aela Ha Bb3pacT Hag 8 roauHu, ot
nua ¢ HamaneHn nanyeckn, CETUBHN 1 YMCTBEHM CNOCOBHOCTM UM OT
nua 6e3 onuT 1 No3HaHUs, koraTto ca nog HabnogeHue unv ca
WHCTPYKTUPaHW KaK Aa u3non3ear ypeaa no 6esonaceH HaumH 1
pa3bupat Bb3MOXHIUTE OnacHoCTU. He no3sonsiBanTe Ha dela aa e
nrpasT ¢ ypega. [leHocTuTe no NoYMcTBaHe 1 NoaapbXka He Tpsibea aa
Ce U3BBPLLBAT OT el 6e3 Haasop.



YpenbT He e NpeaHa3HaueH 3a M3nonaBaHe OT NnLa (BKMIYNUTENHO
[eLa) C HamManeHn U3N4YeCKM, CETUBHI UMW YMCTBEHM CNIOCOBHOCTH,
WX Ha KOUTO NUMCBAT OMUT W NMO3HAHWS, OCBEH aKo He ObaaT
HabnoAaBaHN UMK MHCTPYKTUPAHN.

/\ [locTunHuTe vacTi morar fa ce HaropeLLSAT NPy WU3MonaBaHe ¢ ypeau 3a
roTBEHe.

MoumncTBaiTe nunn cMeHsnTe UNTPUTE Cnej ykasaHus Nepruos ot
Bpeme (onacHoCT oT noxap). Buxte pasgen "Moaapbxka 1 noumcTeaHe".
B crasta TpsibBa ga uma gobpa BeHTUNaLWs, Korato acnmpaTopbT ce
WU3non3ea c ypeau, paboTeLLm Ha ra3 unv Apyro ropueo (He Ce OTHacs 3a
Ypeau, KOUTO 13myckaT camo Bb3ayX 06paTHO B MOMELLEHNETO).

CumBorbT g BbPXY NPOAYKTa UI HEroBaTa OnakoBka Nokasea, Ye He
TpsibBa Aa ce U3XBLPIS C LOMAKUHCKATE OTNaabLy. BmecTo ToBa, Toi
TpsibBa Aa ce npefaje B cneumanuanpaH NyHKT 3a peLyknnpaqe Ha
eNEeKTPUYECKO W eNeKTPOHHO 06opyaBaHe. Ypes NpaBuiiHoTo
U3XBBPISHE HA TO3M NPOYKT BMe NomaraTe 3a NpeaoTepaTsBaHe Ha
Bb3MOXHUTE OTPULIATENHI BL3AENCTBIS BbPXY OKONHaTa cpeaa
YOBELLKOTO 34paBe, KOoMTO B1xa Bb3HUKHANM B pesynTar oT
HEMPaBWHOTO U3XBBbPASHE Ha NpoaykTa. 3a no-noapobHa MHdopmaums
OTHOCHO PELIMKIMPAHETO Ha TO3W MPOAYKT ce 0ObPHETE KbM MeCTHaTa
rpagcka ynpaea, (hvpmara 3a CbbmpaHe Ha JOMaKMHCKM OTNaabLy Ui
MarasiHa, OT KOMTO CTe 3aKynunv ypega.



XAPAKTEPUCTUKHU

Opeme
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KomnoHeHTH
HomepBpoi KomnoHeHTH Ha ypepa
1 1 Kopnyc Ha acnuparopa, BKN.: KOMaHAHW BYTOHH, CBET-
NWHa, BEHTUNATOP, hUNTpM

2 1 Kaca
8 1 HacoveHa peleTka
9 1 Pepyumpauy conareu ¢ 150-120 mm
11b 2 [lemndep
HomepBpoi KomnoHeHTM 3a MOHTaX
12a 10 BuHTa
12e 2 BMHTa2,9x95
12f 6 BuHTa2,9%x6,5

Bpon [lokymeHTaums

1 PbKOBOACTBO




WHCTANALUA

MocTaesHe Ha acnupaTopa
MNPEOW OA NOCTABUTE ACMNUPATOPA BbPXY CTEHHUA YPEL, HANPABETE CNEQHOTO:

* HMzkmouere kabenute KbM KOMaHIHUTE OyTOHU OT KOHEKTOPUTE.

¢ H3kmrouere KabeauTe KbM CBETJIHHATA OT
KOHEKTOPUTE.

* ACHI/IpaTOp'bT MOKE [1a C€ IOCTaBU JUPEKTHO
o4 JOoJIHAaTa 4acT Ha CTCHHUA.

» HampaBere OTBOp B IOJIHATA YaCT HA CTEHHUSI
ypen, KakTo € IoKa3aHo.

* TlocraBere acnuparopa HaBbTPE, JTOKATO CTPa-
HUYHHTE TIOJIIOPH BIIA3aT HA MSCTO U IPaKHar.

* 3arernere c nmpenoctaseHure 10 BunTa 12a.
* 3acTonopere HaMsICTO, KaTo 3aTerHeTe BUHTO-
Bere Vf or nonHara cTpaHa Ha aciupaTopa.

* OrtBoOpeTe CMyKaTeIHUs TTaHel, KaTo 3aBbPTUTE ChOTBET-
HOTO KOIT4e.

+ Cpasere naHesa OT aclUPaToOpa, KaTo IUTb3HETE JIOCTa Ha
(uxcupammys mudT.

» Canere Quntpure 3a

Ma3HUHHU.

* 3aBuiiTe pamKa Ha MSICTO C
[OMOUITa Ha 6-T€ BUHTA,

12f, cBBpKETE OTHOBO Ka- O = O

6ennTe Ha KOMAaHIU U eh e

CaeTiMHaTa, CMEHETe

Merai ¢punrepa 3a A% <, ey
Ma3HUHH H TTaHeT. : :
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CrnobsaBaHe

M3X0[ 3A Bb3[1YXA — BAPUAHT C OTBEXOAHE

IIpn MOHTHpaHe Ha BapHaHTa C OTBEXJaHE, CBBPIKETE
acrupaTopa KbM BB3AYXOBOJAa 3a OTBEXKIAaHE Ype3
TBBPJA WM I'bBKaBa TpB6a ¢ @ 150 nnum 120 mm, no u3-
00p Ha TEXHHKa, KOWTO M3BBPIIBA MOHTaXA.

Bxapaiite kanauero 11b B oTBOpa Ha actiuparopa.

Cpbp3BaHe Ha TpbOa ¢ 6 150 mm

CrenuHere TpbpOaTa, KaTO HM3MOJ3BATE ITOIXOMISIIN
ckobu 3a TprbOa. Heobxoaumure 3a Lenta MaTepuau
HE Ca BKJIIOUCHH B KOMILUIEKTA.

Cpbp3BaHe Ha TpbOa ¢ 6 120 Mmm

3a ma MoHTHpate TphOa ¢ @ 120 MM, BKapaiite pemy-
muparnus (aaner 9 B 0TBOpa Ha acmuparopa.
Crimobetre TphOara, KaTo H3MOJ3BATE IOIXOSIIN
ckobu 3a TppOa. HeoOxoaumure 3a 1enTa MaTepuanu
HE ca BKJIIOYEHU B KOMIUIEKTA.

W B nBarta ciaydas TpsOBa aa cBaiuTe QUITPUTE C
aKTHBEH BBIUICH, aKO Ca MTOCTABEHH.

BAPUAHT C U3XOA 3A PELINPKYNALINA

Wzpexere otBop 9125 mm B padTa, ako UMa TaKbB
HaJl acruparopa.

TloctaBere pemynupanms ¢uianen; 9 BBPXY BBPXY
M3X0/a Ha acIupaTopa.

CrenuHere (haHena KbM H3X0Ja B padra Haa acmu-
paropa, KaTo M3IOJI3BaTe TBbp/A MM I'bBKaBa Tpb0a
9120 mm.

VYxpenere TppbaTa ¢ mocrarbueH Opol ckobu (He
BJIM3aT B KOMILJIEKTA).

Ckauere pelieTKaTa 3a U3X0J Ha Bb3AyX 8 BbpXY OT-
BOpa 3a PENUPKYJIAIMSI C MPEJOCTaBEHHTE 2 BUHTA
12e (2,9 x9,5).

VBepere ce, 4e GuiTpUTE C aKTUBEH BBIJIEH Ca I10C-
TaBCHH.

ENEKTPUYECKO CBBHP3BAHE

CB”bp)KeTe acnyparopa KbM CICKTpUYECKaTa MpEXa MNOCPEACTBOM €IUH JBYIOJKOCEH

NPEKHCBAY C KOHTAKT pas3jiikKa OT IIOHE 3 mm.
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MaHen 3a ynpaBnexue

Byron

Caetommon

JlelicTBue

BrtrouBa/M3KITF04Ba OCBETVICHHETO HA MAKCHMATTHA MOLITHOCT.

T1

Tlocrosen

BrI04Ba/M3KITI0YBA MOTOpA Ha ITHPBA CKOPOCT.

Tlocrosien

Bromousa MOTOpa Ha BTOpa CKOPOCT.

Harvicrere 1 3anpekre OyTOHA OKOJO 3 CEKyHIM, KOTaTo BCHYKH KOHCYMATOPH Ca
VBKITIOYECHH (MOTOp M OCBETJICHHE), 32 [ BIJIIOUHTE alapMata Ha (HITHpa C aKTHBCH
BbIvIeH. ChOTBETHHSIT CBETOIMOJL MHTa JIBA ITHTH 32 IIOTBBIKICHHE.

3a MBKIFOYBAHE HA alapMara HaTHCHETe OTHOBO OYTOHA M IO 3aIPBKIC Hal-MaIko 3
ceKyHM. ChOTBETHUST CBETOIMO/] MUI'd BETHBK.

T3

TlocrosieH

BromouBa MOTOpa Ha TPETa CKOPOCT.

Harncrere u 3ampexTe OyTOHA OKONO 3 CEKyHIH, KOrato BCHYKM KOHCYMATOpH ca
MBKIFOYCHH (MOTOP M OCBETICHHE), 38 a M3KIOYMTC alapMarta 3a 3aIphCTBAHE Ha
¢wrrspa. Ceeromuonst SMura 3 mbTH.

T4

Tlocrosien

Brmousa motopa Ha MTHTEH3MBHA ckopocr.

Tasu ckopocT e Che 3a1a/ieHo BpeMe Ha padota 6 MuHyTH. Crie/i ToBa BpeMe CHCTeMara ce
BpbIlld aBTOMATHYHO KbM 3Q[IaICHATa TIPS TOBA CKOPOCT. AKO € aKTHBHpAHA IIPH
M3KITIOYEH MOTOP, acrparopsT e ce M3KJTFOUN npu m3tryate Ha ToBa BpeMe.

S1

Tlocrosen

CurHamsrpa amapMa 3a 33/JphCTBAHE HA METATTHEIS (PHUTTH 38 MA3HUHH, KOSTO O3HAYABA,
4ye ¢ HeoOXOmMMO Jia ce m3MusT (urpure. Asiapmara ce BkmouBa cien 100 yaca
pabota Ha actparopa.

SayielicTBaHETO Ha Ta3H (YHKIWS CHOOIIABA, Ue € BIIFOUCHA a/lapMara 32 3aphCTBAHE HA
(uITBpa C aKTHBEH BBIVICH M (DWITHPBT TPsOBA Jia ObIe CMEHEH; METATHUTE (HITTPH 32
Ma3HUHH CBIIO TpsiOBa Jia Ob/IaT M3MUTH. AJlapMara 3a 33IphCTBaHe Ha (DTTHpa ¢
aKTHBEH BBIVICH 3arouBa Jia padoty cief 200 paboTHH Yaca Ha acrparopa.




NOAAPBXKA

OtBapsiHe Ha naHena

» OrtBopeTe MaHena, KaTo ro U3AbpIaTe.

* IlouncreTe BBHIIHOCTTA C BJIAXHO Mapye IUJIaT U HEYTpPaJleH
MHeII IIpernapar.

* Ilouncrere BBTPEIIHOCTTA C BIAKCH IUIAT U HEYTPaJeH MHEI
MIpemapaT; He U3MONI3BaliTe HAKUCHATH IIATOBE WIIH I'bOH, KaK-
TO ¥ BOJHA CTPYsI; HE M3IIOJI3BaiiTe abpa3vBHU BELIECTBA.

MeTanHu domunTpu 3a Ma3HUHK

Morar ga 0b1aT M3MUTH B MHsJIHA MalllMHA M C€ Hajara ja ce
MOYKCTBAT, KOTaTO CBETIIMHHUAT HHAUKATOP S1 ce BKIIOYM WK
MOHE BEIHBXK Ha BCEKH 2 MECEla, HiIH M0-9eCTO MPH WHTEH3UBHO
M3I0JI3BaHE.

NMOYUCTBAHE HA ®UNTPUTE

Hynupane Ha anapmMeHusi CHTHAJI

* M3kmrouere CBETIMHUTE U BCMYKATEIIHUS MOTOP.

* Harucuere T3 wu 3ampbxkre mnoHe 3 CEKYHIHM, JOKAaToO
CBETIMHHUAT  WHAMKATOp  IpeMura TpU  IBTH 32
MOTBBPIKICHHUE.

IMouncrBane Ha puaTpure

* OTBOpeTE BpaTure.

+ Cpanere ¢uiarbppa, Karo ro OyTHeTe KbM 3agHAaTa 4YacT Ha
ypela ¥ B ChIIOTO BPEMeE I'0 H3bpIaTe HaMpes.

* I3mmiite ¢unrbpa, 6e3 ma ro orpBare W ro OCTaBeTe Ja
H3CHXHE HAIBJIHO, NPEIH O3 IO IIOCTaBHTE OTHOBO (IOpH C
TEYeHUE Ha BPEMETO LIBETHT Ha (HITHPA Jla Ce IPOMEHH, TOBa
HsMa aOCONIIOTHO HHMKAaKBO BIMSIHME BBbpPXy Heromara
e(eKTHBHOCT).

* IlocraBeTe ro Ha MSCTO, KaTO C€ YBEpPHTE, 4e IPBKKATa COUM
Hampes.

* 3aTBOpeTe BpaTHUTE OTHOBO.




®unTbp € aKTUBEH BLIMNEH (BapuaHT ¢ peLmpKynaums)

He Moske na ce Mue Wik J1a ce pereHepupa U TpsOBa Ja ce CMEHH, KOraTo CBETIHMHHUST WH/IHU-
karop S1 3amodvHe Ja MHra, WM MOHE BEJAHBK Ha BCEKH 4 Mecena. AJIapMEHHSAT CUTHAI, aKO
Ob/ie aKTHBUPAH, CE MOSIBSBA CAMO KOT'aTO BCMYKATEIHHSAT MOTOP € BKJIFOYEH.

AKTHBHPaHe HA aJJTApDMEHHs CHTHAJ

* Ilpu acmmparopuTe ¢ BapHaHT C penUpKyianus TpsOBa Ja ce aKkTHBHpA ajapMara 3a
3apbCTBaHE HA (GUITHP OIIE NIPHU MOHTAXKA MIIH IO-KBCHO.

* I3ximrouere CBETIMHHUTE U BCMYKaTEITHHS MOTOP.

* Hartucuere 6yron T2 u 3aapexTe 5 CeKyHAHM, IOKaTO CBETIMHHHUAT MHIWKATOp HpeMura
JIBa II'TU 32 IOTBBPIXKJICHUE!

CMAHA

Hy.siupaHe Ha ajJapMeHHsi CHTHAJI

* 3kimodere CBEIMHITE ¥ BCMyKaTeIHHSI MOTOP.

* Harucrere T3 u 3anpbxre moHe 3 CeKyHIM, AOKATO CBETIMHHUAT
WHIVIKaTOp MPEMUTa TPU T 3a IIOTBBPIKICHHE.

Cwmsna Ha punTspa

 OrBopere Bparure.

» CpasieTe METATHUS (PUITHP 32 Ma3HIHU.

* 13Baniere 3aapbCTeHUTE (DUITPH C AKTHBEH BBIVICH, KAKTO € MIOKAa3aHO
(A).

* TlocraBete HOBHTE (DHUITPH, KAaKTO € ToKazaHo (B).

* [locraBere MeTamHUTE (HUITPH 38 MA3HIHH.

 3aTBOpeTe BpaTure.

OcBeTutenH npuéop

* IIpu HeOOXOMMOCT OT 3aMsIHA CE CBBIKETE C OT/eNA 3a TEXHUIECKa
nogprxKa ("3a 1a 3aKymuTe OCBETUTENHHUS PUOOp Ce CBBIKETE C
OTJIENIa 32 TEXHUYECKa MOJUIPHKKA').
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